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<70 db (A) Tamb = +5°C... +60°C
Conservare queste istruzioni per tutta la vita del bilanciatore.
Save these instructions for all the balancer life.
Conserver ces instructions pendent toute la vie de l’équilibreur.
Conservar estas instrucciones durante toda la vida del equilibrador.
Diese Bedienungsanleitung muss für die Lebensdauer des Federzuges aufbewahrt werden.
Bewaar deze instructies gedurende de gehele levensduur van de balancer.
Oppbevar denne bruksanvisning for hele bruksperioden.
Spara denna bruksanvisning så länge balansblocket är i bruk.
Instrukcje te należy zachować przez cały okres eksploatacji wyważarki.
Manter estas instruções durante toda a vida útil do balanceador.

Utilizzare solo ricambi originali TECNA S.p.A.
Only use TECNA S.p.A. original spare parts.

Utiliser uniquement des pièces détachées d’origine TECNA S.p.A.
Utilice sólo repuestos originales TECNA S.p.A.

Verwenden Sie nur Ersatzteile von TECNA S.P.A.
Gebruik alleen originele reserveonderdelen TECNA SpA.

Bruk kun originale reservedeler fra TECNA S.p.A.
Använd endast originalreservdelar TECNA SpA.

Należy używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych TECNA S.p.A
Utilizar apenas peças sobressalentes originais TECNA S.p.A..
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AX /3AX /4,5AX

9336L 0,5÷2 3.14 9346L 0,5÷2 3.14 2500 3000 4500

9336 2÷4 3.14 9346 2÷4 3.14 2500 3000 4500

9337 4÷6 3.30 9347 4÷6 3.32 2500 3000 4500

9338 6÷8 3.36 9348 6÷8 3.38 2500 3000 4500

9339 8÷10 3.43 9349 8÷10 3.48 2500 3000 4500

9340 10÷14 3.58 9350 10÷14 3.62 2500 3000 4500
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ATTENZIONE: le istruzioni contrassegnate dal simbolo  sono critiche per l’utilizzo del bilanciatore in ambienti 
con atmosfera potenzialmente esplosiva.

ATTENZIONE: apparecchio idoneo solo all’uso in ambienti con atmosfera potenzialmente esplosiva per 
GAS, NON utilizzare tale apparecchio in ambienti con atmosfera potenzialmente esplosiva 
per POLVERE.

Il bilanciatore deve essere installato prima di essere utilizzato. Tale operazione deve essere eseguita nel rispetto 
delle istruzioni contenute in questo manuale da parte di persone esperte: 
UN’INSTALLAZIONE NON CORRETTA PUÒ CAUSARE DANNI ALLE PERSONE E/O ALLE COSE.

Questo manuale contiene importanti informazioni che consentono di utilizzare l’apparecchio in condizioni di sicurezza. 
Assicurarsi di aver compreso bene tutte le istruzioni prima di utilizzare il bilanciatore. 
IL MANCATO RISPETTO DI  QUESTE AVVERTENZE PUÒ ARRECARE LESIONI.

Il bilanciatore è stato realizzato in conformità  alle Direttive Comunitarie pertinenti ed applicabili nel momento della sua immissione 
sul mercato, che prevedono la marcatura CE del prodotto.
Uso previsto 
Testato e collaudato con temperature ambiente comprese tra +5°C + 60°C.

L’impiego del bilanciatore a temperature al di fuori di questo intervallo potrebbe portare ad un deterioramento 
precoce del bilanciatore o di alcuni suoi componenti.

Per un migliore utilizzo del bilanciatore è consigliabile la sospensione baricentrica del carico.
E’ necessario utilizzare, controllare e conservare in perfetta efficienza il bilanciatore, in accordo con ogni norma 
relativa ai bilanciatori, utensili e posti di lavoro.

 Portata del bilanciatore da valore minimo a valore massimo espressa in kg;

 Lunghezza della fune del bilanciatore espressa in mm;

 Massa del bilanciatore in kg.

IT Istruzioni Originali
Descrizione della targa

Produttore e indirizzo

Marcatura AtEx

Codice Articolo

Portata Bilanciatore

Corsa Fune 

Anno di costruzion/Numero di serie

Peso del Bilanciatore

Simbologie di attenzione

Marcature di Prodotto
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ATTENZIONE: Utilizzare con utensili certificati   AtEx per classi di rischio uguale o superiore a quella del 
bilanciatore.

ATTENZIONE: I fenomeni di elettricità statica sulle persone possono causare pericoli di innesco. Collegare alla 
terra tutti gli oggetti conduttivi.

ATTENZIONE: Non scagliare il moschettone di aggancio utensile contro altre parti metalliche in prossimità dell’ap-
parecchiatura, in modo da non creare scintille di origine meccanica pericolose.

ATTENZIONE: Non utilizzare l’apparecchiatura vistosamente danneggiata. Attriti non previsti potrebbero innescare 
atmosfere potenzialmente esplosive.

La TECNA S.p.A. non è responsabile per utilizzi diversi da quelli sopra riportati.
Uso improprio
Non permettere l’utilizzo del bilanciatore da parte di minori.
Non operare, transitare o sostare sotto al bilanciatore e al suo carico.
Non utilizzare con carichi al di fuori di quelli riportati sulla targa.
Limitazioni d’uso

Adatti all’installazione in presenza di atmosfere esplosive interne e/o esterne di gas infiammabili classificate zone 
0 (in conformità a 99/92/CEE - ATEX 137)

Adatti all’installazione in presenza di atmosfere esplosive interne e/o esterne di polveri infiammabili classificate 
zone 20 (in conformità a 99/92/CEE - ATEX 137)

Non sono destinati ai lavori in sotterraneo nella miniera e nei loro impianti di superficie, che potrebbero essere 
esposti al rischio di sprigionamento di grisù e/o di polveri combustibili (polveri di carbone)

Non sono apparecchi destinati ad operare in ambienti con concentrazione di ossigeno superiori a 21 vol. %

Non sono adatti all’utilizzo in lavori in sotterraneo nelle miniere e nei loro impianti di superficie

Ogni uso diverso dal campo d’impiego e destinazione d’uso previsto è escluso.
Prove statiche e dinamiche
Prove statiche e dinamiche (direttiva macchine 2006/42/EC, allegato I, punto 4.1.3) vengono eseguite a campioni per ogni lotto di 
produzione.
Le prove statiche sono eseguite  collegando al bilanciatore un carico 1.25 volte superiore alla portata massima, fatto accompagnare 
fino a fine corsa (fune tutta fuori) per 10 minuti (come riportato su DIN 15112:1979).
La prova dinamica è fatta verificando il corretto funzionamento del bilanciatore (estrazione e rientro fune) per 1 ora di tempo con bilan-
ciatore caricato 1.1 volte carico massimo.

Istruzioni Originali IT
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Scelta del bilanciatore

ATTENZIONE: nella scelta del bilanciatore, verificare che la classificazione AtEX riportata sulla targa sia adeguata 
all’ambiente, al tipo di atmosfera potenzialmente esplosiva e all’impiego previsto.

Valutare il carico complessivo da equilibrare: utensile, accessori e parti dei tubi o cavi sostenuti dal bilanciatore. Il carico complessivo 
da equilibrare deve essere compreso fra la portata minima e massima del bilanciatore. 
Messa in servizio del bilanciatore 

Collegare il cavo di messa a terra alla vite della calotta marcata  (EN 13463-1:2009)

Valutare l’estensione dell’area di lavoro e, se opportuno, appendere il bilanciatore ad un carrello in modo da consentire il corretto utilizzo 
in una zona di ampiezza adeguata all’attività da svolgere.
Utilizzare il foro (A) per la sospensione principale e il foro (S) per la sospensione di sicurezza (Fig.1a/b).

Per portate fino a 4 kg riferirsi alla figura 1a; per portate superiori a 4 kg riferirsi alla figura 1b.

Se per l’installazione sono utilizzati dispositivi di fissaggio a vite, devono essere utilizzati dadi autobloccanti, copiglie o altri sistemi di sicurezza.
Per evitare usure anomale il carico deve essere applicato verticalmente. Il bilanciatore deve poter essere libero di muoversi nella sua 
sospensione cosi che possa allinearsi alla direzione del carico. 
Il bilanciatore deve essere installato su una struttura con opportuna resistenza meccanica. Resistenza meccanica struttura > 5*(Peso 
Bilanciatore + Carico MAX.).
È possibile installare più bilanciatori ad una medesima struttura principale fatto salvo che ognuno abbia un attacco indipendente e che 
la struttura abbia resistenza meccanica superiore 5 volte al peso di tutti i bilanciatori e dei relativi carichi massimi.
È possibile installare più bilanciatori ad una medesima struttura secondaria (fune di sicurezza) fatto salvo che ognuno abbia un attacco 
indipendente e che la struttura abbia resistenza meccanica superiore 5 volte al peso di tutti i bilanciatori e dei relativi carichi massimi.
In fase di messa in funzione si suggerisce di utilizzare la seguente procedura:
-	 Installare il bilanciatore alla struttura principale tramite il gancio di sospensione se presente o foro di fissaggio.
-	 Collegare il dispositivo di sicurezza alla struttura secondaria.
-	 Sollevare il carico da collegare al bilanciatore.
-	 Collegare il carico al bilanciatore mediante l’apposito moschettone/gancio.
-	 Fare scendere il carico facendo srotolare la fune del bilanciatore e regolare il morsetto limitatore di corsa per non portare il carico al 

di sopra dell’operatore.
-	 Rimuovere momentaneamente il tappo di colore rosso posto sopra la boccola di regolazione del carico.
-	 Regolare la forza del bilanciatore fino al bilanciamento del carico collegato. Ruotare nel senso indicato dal segno + per aumentare la 

forza del bilanciatore. Ruotare nel senso indicato dal segno – per diminuire la forza del bilanciatore.
-	 A regolazione ultimata il tappo di colore rosso deve essere riposizionato ad incastro sulla rondella.
In caso di installazione del bilanciatore in quota utilizzare le apposite prolunghe per portare il carico all’opportuna altezza di lavoro (il 
carico non deve stare al di sopra dell’operatore).
Garantire un’illuminazione delle zone di lavoro sufficiente a consentire una buona visuale delle operazioni e di tutti gli elementi dell’at-
trezzatura, evitando zone d’ombra, abbagliamenti ed effetti stroboscopici.

Per i bilanciatori non dotati di gancio di sospensione è opportuno predisporre un attacco che non blocchi i 
movimenti (oscillazione e rotazione) necessari al corretto funzionamento del bilanciatore.

Collegare sempre la sospensione di sicurezza (S) utilizzando esclusivamente gli accessori forniti in dotazione 
(Fig.1a/b) ad un sostegno opportunamente dimensionato. Il supporto di sicurezza NON DEVE ESSERE lo stesso 
usato per la sospensione principale (A) (Fig.1a/b). La massima caduta in caso di rottura della sospensione prin-
cipale non deve essere maggiore di 100 mm.  Fare fuoriuscire i tratti morti di fune di almeno 20 mm e serrare i 
dadi dei morsetti 21215 (Fig.1) gradualmente in contemporanea con una coppia di 2 Nm. 

Regolazione del bilanciatore
Al fine di salvaguardare l’integrità del bilanciatore da un uso non corretto dello stesso nella fase di scarico della molla, è stata introdotta 
una boccola che rende impossibile poter scaricare la molla con l’uso di una chiave inglese. L’unica azione di scarico possibile è attraverso 
l’apposita leva prevista dal manuale di istruzioni. 
Per permettere al bilanciatore di equilibrare carichi maggiori entro la capacità di carico ammessa, servirsi della chiave (D) per ruotare il 
pomello (6) in senso antiorario, identificato dal segno “+” (Fig.2).  Per carichi più leggeri premere sull’estremità della molla (9) e ruotarla 
in senso orario, identificato col segno “-“ (Fig.3). 

IT Istruzioni Originali
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PER RIDURRE IL CARICO NON AGIRE CON LA CHIAVE SUL POMELLO (6)! (forzare con la chiave il pomello nel 
senso della riduzione del carico può causare la rottura del sistema di ritenuta).

Dopo la regolazione del carico verificare che la fune  possa scorrere liberamente per tutta la sua lunghezza: il movimento non deve 
essere limitato dal completo avvolgimento della molla. Verificare più volte la corsa a differenti velocità.
SOLO PER modelli 9346AX-9350AX
I bilanciatori 9346AX-9350AX sono dotati di un meccanismo che consente di bloccare il riavvolgimento della 
fune; ciò permette di lavorare senza la trazione della fune, ad esempio all’interno di una auto (Fig.5). 
Il blocco si ottiene con una risalita lenta dell’utensile.
Per sbloccare la rotazione del tamburo, tirare un poco l’utensile verso il basso e farlo risalire a velocità sostenuta.
Per impedire bloccaggi indesiderati, la salita deve avvenire a velocità adeguata.
NOTA: una riduzione della capacità del bilanciatore di sopportare il carico appeso può significare che la molla del tamburo si sta rompendo. 
NON MODIFICARE LA REGOLAZIONE DEL BILANCIATORE PER SOPPORTARE UGUALMENTE IL CARICO MA INTERPELLARE 
IMMEDIATAMENTE IL PERSONALE SPECIALIZZATO AUTORIZZATO ALLA MANUTENZIONE. 
Non utilizzare con carico massimo applicato superiore al carico massimo consentito e bilanciato mediante l’uso del regolatore.
Utilizzo del bilanciatore

ATTENZIONE: Durante l’utilizzo del bilanciatore non superare la velocità di spostamento del carico appeso di 
0,8m/s

ATTENZIONE: L’intervallo di temperatura ambiente ammissibile e’ da +5°C a +60°C.

Impugnare l’utensile appeso al bilanciatore ed effettuare le operazioni richieste; quindi accompagnare l’utensile in una posizione di 
equilibrio, sulla verticale del bilanciatore, e rilasciarlo.
Il carico da bilanciare deve essere appeso al moschettone (24) (Fig.4). Accertarsi che, dopo l’applicazione del carico, il moschettone sia chiuso.
Lo svolgimento della fune non deve mai essere completo: la corsa di lavoro deve terminare almeno 100 mm prima del limite inferiore della corsa. 

ATTENZIONE: l’utensile appeso deve essere sempre allo stesso potenziale elettrico del bilanciatore.

Se necessario spostare e bloccare il morsetto (20) (Fig.4) per limitare la corsa verso I’alto.
Non sganciare il carico se il morsetto (20) (Fig.4) non è appoggiato alla graffatura della fune (POSIZIONE VISI-
BILE IN FIGURA 4).

-	 non abbandonare il carico in posizione non verticale;
-	 non lanciare il carico appeso ad un altro operatore;
-	 non spostare il carico tirando la fune del bilanciatore;
-	 non appendere carichi non compresi tra i limiti superiore e inferiore della portata ammessa;
-	 non appendere più di un utensile al bilanciatore.

Il rischio maggiore connesso con l’uso del bilanciatore consiste nell’eventuale riavvolgimento incontrollato 
della fune;

1	se, per qualsiasi motivo, la fune non viene riavvolta dal bilanciatore, NON  intervenire e interpellare immediatamente il servizio assistenza;
2	non sganciare mai il carico se la fune non è completamente avvolta nel tamburo, evitare il contatto della fune con il passafune;
3	nel caso si trovasse il bilanciatore con la fune svolta e nessun carico applicato, NON  intervenire e interpellare immediatamente il servizio assistenza.
4	Durante l’uso la fune deve essere dritta e non deve essere in contatto con rimandi o pulegge o eventuali strutture esterne poste in 

vicinanza del punto di installazione ed utilizzo del bilanciatore.
5	È consentito l’utilizzo del bilanciatore esclusivamente con fune in verticale.
6	La regolazione della corsa del bilanciatore deve essere tale da garantire la posizione dell’utensile ad una altezza pari o inferiore a 

quella dell’operatore indipendentemente dal punto di fissaggio della macchina.
7	Non torcere (oltre 360°) la fune durante l’uso, se il carico deve ruotare rispetto al bilanciatore prevedere l’uso di opportuno accessorio.
8	Se il bilanciatore dispone di comando di blocco azionarlo in caso di non utilizzo del utensile ad esso applicato (fine turno di lavoro).

Istruzioni Originali IT
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Dopo l’intervento dei dispositivi che evitano la caduta del carico o il rientro incontrollato della fune è necessaria 
una revisione del bilanciatore. A tal proposito contattare il Vs. rivenditore.
Quando il bilanciatore viene utilizzato con un utensile elettrico fare riferimento al manuale di quest’ultimo per 
la gestione degli eventuali rischi residui.
Non utilizzare il bilanciatore impugnandolo dalla fune, ma impugnare l’apposito moschettone o l’utensile ad 
esso collegato.

Sostituzione del carico/cambio utensile
Prima di procedere al cambio utensile è necessario riavvolgere completamente la fune del bilanciatore senza utilizzare il dispositivo di 
regolazione della corsa come dispositivo di blocco.
Se sono presenti dispositivi di blocco è possibile anche procedere nella seguente maniera:
-	 Sostenere il carico in maniera differente (non tramite la fune del bilanciatore).
-	 Scollegare il carico dal bilanciatore.
-	 Collegare il nuovo carico, portarlo in posizione verticale al di sotto del bilanciatore con fune in tensione.
-	 Regolare il bilanciatore, se necessario, per equilibrare il nuovo carico (nuovo carico con peso differente dal precedente).

Non allontanarsi per nessun motivo dal bilanciatore se a questo non è collegato un carico.

Ispezione
Il bilanciatore deve essere regolarmente sottoposto a ispezione visiva (per esempio una volta per ogni turno di lavoro), in particolare per 
verificare lo stato delle sospensioni (A) e (S) (Fig.1a/b), delle viti di fissaggio e dei sistemi autobloccanti (se usati), e la condizione dei 
ganci, della fune e la presenza e il corretto incastro del tappo monitoraggio urti ad alta visibilità rosso posto sul sistema di regolazione. 

Per la verifica delle funi, per quanto riguarda i criteri di scarto (sostituzione della fune), fate riferimento alle 
prescrizioni della norma ISO 4309:2017. (Alcuni esempi vedere Fig.6). 

ATTENZIONE: Periodicamente (per esempio una volta per ogni turno di lavoro) verificare lo stato del cavo di 

messa a terra, il serraggio della vite marcata  (EN 13463-1:2009) e rimuovere accuratamente la polvere 
evitando che si accumulino strati di polvere superiori a 5mm.

ATTENZIONE: Periodicamente (per esempio una volta ogni turno di lavoro) verificare lo stato della messa a terra. 
Utilizzando un Tester di tensione verificare che tra la redance terminale della fune e la vite di collegamento del 
cavo di messa a terra passi tensione.

-	 Verificare che il movimento della fune sia dolce e l’assenza di rumori anomali;
-	 Non lubrificare il bilanciatore con liquidi infiammabili o volatili;
-	 Non rimuovere alcuna targhetta. Far sostituire qualsiasi targhetta deteriorata;
-	 Almeno una volta all’anno il bilanciatore deve essere ispezionato da personale specializzato e autorizzato.
In caso di comportamento anomalo del bilanciatore contattare il Vs. rivenditore. 
Dispositivi Di Sicurezza
Rottura molla tamburo
Il bilanciatore è dotato di un dispositivo di sicurezza che interviene in caso di rottura della molla del tamburo e blocca il funzionamento 
impedendo la caduta del carico appeso.
Se risulta impossibile far scendere o salire l’utensile appeso con sforzo ordinario, 

NON INTERVENIRE E INTERPELLARE IL SERVIZIO ASSISTENZA.
NOTA: il bilanciatore si blocca anche se la molla del tamburo è completamente scarica; per ripristinare il funzionamento, provare a 
caricare la molla come descritto nel paragrafo “Regolazione del bilanciatore”; se il bilanciatore non si sblocca 

NON INTERVENIRE E INTERPELLARE IL SERVIZIO ASSISTENZA.
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Manutenzione

ATTENZIONE: Periodicamente (per esempio una volta per ogni turno di lavoro) verificare lo stato del cavo di 

messa a terra, il serraggio della vite marcata  (EN 13463-1:2009) e rimuovere accuratamente la polvere 
evitando che si accumulino strati di polvere superiori a 5mm.

ATTENZIONE: Periodicamente (per esempio una volta ogni turno di lavoro) verificare lo stato della messa a terra. 
Utilizzando un Tester di tensione verificare che tra la redance terminale della fune e la vite di collegamento del 
cavo di messa a terra passi tensione.

ATTENZIONE: Periodicamente (per esempio una volta ogni mese) effettuare un controllo ed una accurata pulizia 
su tutte le parti del bilanciatore.

ATTENZIONE: Periodicamente (per esempio una volta ogni 6 mesi) verificare lo stato delle superfici esterne al 
fine di verificare l’assenza di fenomeni corrosivi o danneggiamenti pericolosi.

Ogni 100.000 (centomila) cicli far sostituire il tamburo.

La manutenzione può essere effettuata solo da personale specializzato e autorizzato. 
Utilizzare solo ricambi originali TECNA S.p.A.. Per la richiesta di parti di ricambio, il Cliente è pregato di rivolgersi al fornitore dell’appa-
recchio o direttamente al costruttore, specificando i dati identificativi della macchina riportati sulla targa.
Non effettuare alcuna modifica al gruppo fune, in particolare NON ACCORCIARE la fune: in caso di necessità, interpellare il proprio 
fornitore o direttamente il costruttore.

Non disassemblare mai il bilanciatore. La manutenzione deve essere eseguita solo da per-
sonale specializzato e autorizzato.

Garanzia
L’impiego di ricambi non originali TECNA S.p.A. influisce negativamente sulla sicurezza, sulle prestazioni e, comunque, fa decadere la garanzia.

La fune e la molla del tamburo non sono coperte da garanzia.

Smaltimento
Al termine della vita operativa del bilanciatore procedere come segue:
-	 Riavvolgere completamente la fune
-	 Scollegare il carico dal bilanciatore
-	 Scollegare il bilanciatore dalle sospensioni primaria e di sicurezza.
-	 Procedere a scaricare completamente la molla del bilanciatore.
Scaricato il bilanciatore è possibile procedere alla rottamazione dello stesso nel rispetto delle normativa vigente in merito.
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ATTENTION: instructions marked by symbol  are critical for the use of the balancer in environments with 
potentially explosive atmospheres.

WARNING: this device is suitable only for use in environments having potentially explosive 
atmospheres for GAS, DO NOT use this device in environments having potentially explosive 
atmospheres for DUST.

Install the balancer before using it. This operation is to be carried out by skilled personnel who must comply 
with the directions outlined in this manual: 
A WRONG INSTALLATION COULD CAUSE INJURY/DAMAGE TO PEOPLE/PROPERTY.

This manual contains important information in order to use the balancer safely.
Be sure to have clearly understood all the instructions before using the balancer. 
FAILURE TO DO SO COULD CAUSE INJURY.

The balancer was built in conformity with European Community Directives that were pertinent and applicable when the balancer was 
put on the market and that entail the CE marking of the product.
Intended Use
The balancer is intended to be used indoors with temperatures between 5°C and 60°C.

Using the balancer at temperatures beyond this range could lead to premature deterioration of
the balancer or some of its components.

For a better use of the balancer, it is recommended that the load is suspended at the centre of gravity.
It is necessary to use, inspect and maintain the balancer in perfect working efficiency in accordance with every 
regulation with regard to balancers, tools and workplaces.

 Balancer capacity from minimum to maximum value expressed in kg;

 Balancer rope length expressed in mm;

 Balancer mass in kg.

EN Translation of the Original Instructions
Description of the plate

Manufacturer and relative address

AtEX Marking

Item Code
Admissible Capacity 

Range
Stroke

Year of manufacture/Serial no.

Balancer Weight

Attention Symbols

Product Markings
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ATEX Marking
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ACAUTION: use with tools that are  AtEx certified for hazard classes equal to or greater than that of the balancer.  

CAUTION: static electricity on people can trigger ignition hazard. Ground all conductive objects.

CAUTION: do not throw the tool’s attachment snap hook at other metal parts in the vicinity of the equipment, so 
as not to create dangerous mechanical sparks.

CAUTION: do not operate equipment if it is visibly damaged. Unintended friction could trigger potentially 
explosive atmospheres.

TECNA S.p.A. will not be deemed liable for using these balancers for any other application.
Misuse
Do not permit children or people under age to use the balancer.
Do not work, transit or linger underneath the balancer.
Do not use with loads beyond those shown on the data plate.
Limitations of use

Suitable for installation in the presence of internal and/or external explosive atmospheres of flammable gases 
classified zone 0 (in accordance with 99/92/EEC - ATEX 137).

Suitable for installation in the presence of internal and/or external explosive atmospheres of flammable dust 
classified zone 20 (in accordance with 99/92/EEC - ATEX 137).

Not intended for use in underground mine work and their surface installations, which could be exposed to the risk 
of firedamp and/or combustible dust (coal dust) release.

This equipment is not intended for use in environments with oxygen concentrations greater than 21 vol. %.

This equipment is not suitable for use in underground mine work and their surface installations.

Any use other than the intended field of use and intended purpose is excluded.
Static And Dynamic Tests
Static and Dynamic sample testing (Machine Directive 2006/42/EC, Annex I, section 4.1.3) are performed for each production lot. 
The static tests are performed by connecting to the balancer a load 1.25 times higher than the maximum allowed capacity then by 
accompanying it to the stroke end (rope all out) for 10 minutes (as reported on DIN 15112:1979).
The dynamic test is performed by checking the proper operation of the balancer (rope extraction and rewinding) for 1-hour time with 
the balancer charged 1.1 times the maximum allowed load.
Choosing The Balancer

Translation of the Original Instructions EN
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ATTENTION: when choosing the balancer, check that the ATEX classification on the plate is suitable to the 
environment, the type of potentially explosive atmosphere and the intended use.

Assess the total load to be balanced: tool, accessories and sections of hoses or cables to be lifted by the balancer. The overall load 
to be balanced must fall within the balancer’s minimum and maximum load-bearing capacity.
Starting Up The Balancer

Connect the ground cable to the cap screw marked  (EN 13463-1:2009).

Assess the range of the work area and, if appropriate, hang the balancer to a roller guide to be able to use it properly in an area 
wide enough to carry out the required activities.
Use the hole (A) for main suspension and hole (S) for safety suspension (Fig.1a/b).

For capacities up to 4 kg, refer to figure 1a; for capacities over 4 kg, refer to figure 1b.

If screw-fixing devices are used to install the balancer, use self-locking nuts, split-pins or other safety systems.
In order to avoid anomalous wear, the load must be applied vertically. The balancer must in any case be free to move in its suspension 
so that it can line up with the direction of the load.
The balancer must be installed on a structure having an adequate mechanical resistance. Mechanical resistance of the structure > 
5*(Balancer weight + Max load).
It is possible to install more than one balancer to the same main structure only if each balancer has an independent connection 
point and the structure has a mechanical resistance higher than five (5) times the weight of all balancers plus all maximum loads.
It is possible to install more than one balancer to the same secondary structure (i.e. safety rope) only if each balancer has an 
independent connection point and the structure has a mechanical resistance higher than five (5) times the weight of all balancers 
plus all maximum loads.
When starting up a balancer, we suggest that the following procedure is used:
-	 Connect the balancer to the main structure through the suspension hook, if present, or fixing hole.
-	 Connect the safety device to the secondary structure.
-	 Lift the load to be hanged to the balancer.
-	 Hang the load to the balancer through the proper hook/snap hook.
-	 Lower the load by unwinding the balancer’s rope and adjust the stroke limiter clamp to avoid bringing the load above the operator.
-	 Momentarily remove the red cap from the load adjustment bush.
-	 Adjust the balancer strength as long as the hanged load is balanced. Rotate in the direction of the + sign to increase the strength 

of the balancer. Rotate in the direction of the – sign to decrease the strength of the balancer.
-	 After making the adjustment, the red cap must be fitted back onto the washer.
In case of installation of the balancer at a considerable height, use the dedicated extension ropes to bring the load at the needed 
working height (the load must not be above the operator).
Ensure that the working area is adequately lightened to allow a good overview of the operations and of all the equipment, avoiding 
dark areas, dazzling and strobe effects.

For all balancers that do not have a suspension hook, make sure that it is fixed to the main structure in such 
a way as not to block the movements (oscillations and rotations) which are functional to the correct operation 
of the balancer itself.

Always connect the safety suspension (S), with exclusive use of the supplied standard fittings (Fig.1a/b), to a 
suitably sized support. 
The safety support MUST NOT BE the same one used for the main suspension (A) (Fig.1a/b). If the main suspension 
breaks, the max falling distance must not be more than 100 mm. Let the parts of rope that are not under tension 
come out for at least 20 mm and tight the nuts of clamps 21215 (fig. 1) gradually together with a 2 Nm torque. 

EN Translation of the Original Instructions
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Balancer Adjustment
A bushing was added to the balancer in order to safeguard its integrity from incorrect use when unloading the spring. This bushing 
makes it impossible to unload the spring using a wrench. The only way to unload it is through an appropriate lever foreseen by the 
instruction manual.
To allow the balancer to balance heavier loads within the load capacity accepted, use spanner (D) to turn knob (6) anticlockwise, 
identified by the “+” symbol (Fig.2). For lighter loads, press on the end of the spring (9) and turn it clockwise, identified by the “-“ 
symbol (Fig.3). 

 TO REDUCE THE LOAD DO NOT USE THE SPANNER ON THE KNOB (6)! (forcing the knob in the load reduction 
direction using the spanner can cause the retaining unit to break).

After adjusting the load, check that the rope can move freely along all its length: the movement must not be limited by the complete 
winding of the spring. Check the stroke more than once and according to different speeds.
FOR 9346AX-9350AX MODELS ONLY
The 9346AX-9350AX balancers are fitted with a mechanism that allows to block cable rewinding; this allows 
to work without cable traction, e.g. inside a car (Fig.5). 
Blocking is obtained with slow re-ascent of the tool.
To release drum rotation, pull the tool slightly downwards and make it re-ascend at high speed.
To prevent undesired blocking, the ascent must take place at suitable speed.
NOTE: a reduction of the ability of the balancer to hold the hanging load might mean that the drum spring is about to break. DO NOT 
MODIFY THE BALANCER ADJUSTMENT TO SUSTAIN THE LOAD ANYHOW, INSTEAD CALL IMMEDIATELY THE SPECIALIZED 
PERSONNEL AUTHORIZED TO MAINTENANCE.
Do not use by hanging a maximum load greater than the maximum load allowed and by balancing the same through the regulator.
Using The Balancer

ATTENTION: when using the balancer, do not exceed the hanging load shifting speed of 0.8 m/s.

ATTENTION: the admissible room temperature interval ranges from +5°C to +60°C.
 
Grip the tool hanging from the balancer and carry out the required operations. Then accompany the tool as far as it balances, on 
the vertical line of the balancer, and release it.
The load to be balanced must be hung on snap-hook (24) (Fig.4). Ensure that the snap-hook is closed correctly after having hung 
the load.
The cable must never be fully unwound: the work travel must end at least 100 mm before it reaches the lower limit of the run.

ATTENTION: the electric potential of the hung tool must always be the same as that of the balancer.

If necessary, move and block the clamp (20) (Fig.4) to limit the upward run. 
Do not unhook the load if the clamp (20) (Fig.4) does not lean onto the rope’s swaging (PO-
SITION SHOWN IN FIGURE 4).

-	 Do not leave the load if it is not in a vertical position;
-	 Do not swing/throw the hanging load to another operator;
-	 Do not move the load by pulling the balancer’s rope;
-	 Do not hang loads that are not within the upper and lower ranges of the admissible load-bearing capacity;
-	 Do not hang more than one tool on the balancer.

The highest risk linked to the use of the balancer consists in the uncontrolled rewinding 
of the rope.

1 If, for any reason, the rope is not rewound by the balancer, DO NOT intervene and call immediately the maintenance service;
2 Never unhook the load if the rope is not completely wound in the drum, prevent the rope from touching the rope-guide.
3 Should you find the balancer with the rope completely unwound and no load attached, DO NOT intervene and call immediately 

the maintenance service;
4 During use, the rope must be straight and must not be in contact with any pulley, ring or external structure close to the place where 

the balancer is installed and used;

Translation of the Original Instructions EN
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5 The use of the balancer is allowed only with its rope in a vertical position.
6 The adjustment of the balancer stroke must be done so to ensure the positioning of the tool at a height equal or lower to that of 

the operator, notwithstanding the place where the balancer is installed.
7 Do not twist (beyond 360°) the rope during use, if the load must turn during operation then provide that the dedicated tool is used.
8 Should the balancer be provided with a locking device, use it when the tool hung to it is not used (end of work shift).

After the intervention of the devices that avoid the load fall or the uncontrolled rewinding of the rope, a revision 
of the balancer is necessary. To this end, contact your dealer.
When the balancer is used with an electrical tool, please refer to the user manual of the electrical tool for the 
management of eventual residual risks.
Do not use the balancer by holding it from the rope; hold only the snap-hook or the hanged tool.

Changing The Load / Changing The Tool
Before proceeding with the tool change, it is necessary to rewind completely the balancer rope without using the stroke adjustment 
device as a locking device.
Should the balancer be provided with locking devices, it is also possible to proceed as follows:
-	 Sustain the load in a different way (not through the balancer rope).
-	 Unhook the load from the balancer
-	 Hook the new load; bring it to a vertical position below the balancer with the rope stretched.
-	 Adjust the balancer, if needed, to balance the new load (when the new load has a different weight).

Do not move away from the balancer if a load is not hooked.

Inspection
The balancer must be visually inspected on a regular basis (e.g. once at each work shift). Specifically, check the state of the sus-
pensions (A) and (S) (Fig.1a/b), the fixing screws and self-locking systems (if used), the condition of the hooks and the cable as well 
as the presence and correct fit of the red high-visibility impact monitoring cap located on the adjustment system.

To check the cables, regarding rejection criteria (cable replacement), refer to ISO 4309:2017. (See Fig.6 for 
some examples).

WARNING: periodically (for example, once every work shift) check the condition of the ground cable, the tightness 

of the marked screw  (EN 13463-1:2009) and carefully remove dust, avoiding dust buildup greater than 5mm. 

WARNING: check the grounding status on a regular basis (for example, once every work shift). Use a voltage 
tester to make sure voltage runs between the redance at the bottom of the rope and the grounding cable con-
nection screw.

-	 check that the rope’s 
-	 check that the rope’s movement is smooth and that it does not make any strange noises;
-	 do not lubricate the balancer with flammable or volatile fluids;
-	 do not remove any labels. Replace any damaged labels;
-	 the balancer must be inspected at least once a year by skilled, authorized personnel.
In case of unusual behaviour of the balancer, contact your dealer.
Safety Devices
Drum spring breakage
The balancer is fitted with a safety device that trips if the drum spring should break; it blocks operation, preventing the load hung 
from falling.
If the hanging tool cannot be lifted or lowered through ordinary strain, 

DO NOT INTERVENE BUT CONTACT THE AFTER-SALES ASSISTANCE SERVICE.
NOTE: the balancer stops even if the drum spring is fully discharged. To restore operating conditions, try to load the spring as outlined 
in the “Balancer adjustment” paragraph. If the balancer does not release 

DO NOT INTERVENE BUT CONTACT THE AFTER-SALES ASSISTANCE SERVICE.

EN Translation of the Original Instructions
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Maintenance

ATTENTION: check the condition of the ground cable and the tightening of the screw   (EN 13463-1:2009) on 
a regular basis (for instance, once after every work shift) and carefully remove dust so that it will not build-up, 
i.e. not more than 5 mm.

ATTENTION: Check the grounding status on a regular basis (for example, once every work shift). Use a volta-
ge tester to make sure voltage runs between the redance at the bottom of the rope and the grounding cable 
connection screw.

WARNING: periodically (for example, once every month) check and thoroughly clean all the balancer’s parts.

WARNING: periodically (for example once every 6 months) check the condition of the external surfaces in order 
to verify the absence of corrosion or dangerous damage.

ATTENTION: replace the drum every 100,000 (hundred thousand) cycles.

Maintenance may be carried out only by skilled and authorized personnel.
Use original TECNA S.p.A. spare parts only. When requesting spare parts, the Customer should kindly contact the supplier of the 
balancer or the manufacturer directly, specifying the equipment’s identification data printed on the plate.
Do not make any modification to the rope group and, specifically, DO NOT SHORTEN the rope: if needed, please get in touch with 
the supplier or the manufacturer directly.

Never disassemble the balancer. Maintenance is to be carried out only by skilled, authorized 
personnel.

Warranty
The use of non-original TECNA S.p.A. spare parts will negatively affect safety and performance and, in any case, it will void the warranty.

The rope and the drum-spring are not covered by warranty.

Disposal
At the end of the work life of the balancer, proceed as follows:
- Rewind the rope completely
- Unhook the load from the balancer
- Unhook the balancer from the primary and safety connections.
- Proceed to fully discharge the balancer spring. 
Once the balancer has been discharged, it must be disposed of complying with the rules and regulations in force.

Translation of the Original Instructions EN
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ATTENTION: les instructions marquées du symbole  sont critiques pour l’utilisation de l’équilibreur dans 
des milieux présentant une atmosphère potentiellement explosive.

ATTENTION : Cet appareil est destiné uniquement pour une utilisation en zone avec présence d’atmosphère 
potentiellement explosive composée par GAZ. Ne pas 

L’équilibreur doit être installé avant d’être utilisé. Cette opération doit être effectuée par des personnes qualifiées, 
en respectant les instructions contenues dans ce manuel: 
UNE MAUVAISE INSTALLATION PEUT CAUSER DES DOMMAGES AUX PERSONNES ET/OU AUX CHOSES.

Ce manuel contient des informations importantes permettant d’utiliser l’appareil en sécurité. S’assurer d’avoir 
compris toutes les instructions avant d’utiliser l’équilibreur. 
LE NON-RESPECT DE CES AVERTISSEMENTS PEUT CAUSER DES BLESSURES.

L’équilibreur a été réalisé conformément aux Directives Communautaires pertinentes et applicables au moment où il a été mis sur 
le marché, prévoyant le marquage CE du produit.
Usage Prevu
L’équilibreur est destiné à être utilisé dans un environnement fermé à des températures comprises entre 5°C et 60°C.

L’utilisation de l’équilibreur à des températures hors de cette plage peut entraîner une détérioration
prématurée de l’équilibreur ou de certains de ses composants.

On recommande une suspension barycentrique de la charge pour une meilleure utilisation de l’équilibreur.
Il est nécessaire d’utiliser, de contrôler et de conserver en parfait état de fonctionnement l’équilibreur, conformément 
à toute norme relative aux équilibreurs, aux outils et aux postes de travail.

 Capacité de l’équilibreur de la valeur minimum à la valeur maximum en kg;

 Longueur du câble de l’équilibreur en mm;

 Masse de l’équilibreur en kg. 
		

FR Traduction de la notice originale
Description de la plaque

Producteur et son Adresse

Marquage AtEX

Référence Article
Limite de Capacité  

Admissible
Course

Année de Production/Numéro de série

Poids de l’Équilibreur

Symboles d’Avertissement

Marquages ​​des Produits
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ATTENTION : Utiliser avec des outils certifiés   AtEx pour classes de risque égales ou supérieures à celle de 
l’équilibreur. 

ATTENTION : Les phénomènes d’électricité statique sur les personnes peuvent provoquer des risques d’incendie. 
Brancher tous les objets conducteurs à la terre.

ATTENTION : Ne pas lancer le mousqueton de fixation de l’outil contre d’autres pièces métalliques à proximité de 
l’appareil, afin de ne pas créer d’étincelles d’origine mécanique dangereuses.

ATTENTION : Ne pas utiliser l’appareil visiblement endommagé. Des frottements non prévus pourraient provoquer 
une atmosphère potentiellement explosive.

La société TECNA S.p.A. n’est pas responsable envers les clients qui utilisent ces équilibreurs pour d’autres applications.
Usage Impropre
Ne pas permettre l’utilisation de l’équilibreur par des mineurs.
Ne pas travailler, passer ou stationner sous l’équilibreur et sa charge.
N’utiliser pas avec des charges supérieures à celles indiquées sur la plaque signalétique.
Limites d’utilisation

Appropriés pour l’installation en présence d’atmosphères explosives internes et/ou externes de gaz inflammables 
classées en zone 0 (conformément à la directive 99/92/CEE - ATEX 137).

Appropriés pour l’installation en présence d’atmosphères explosives internes et/ou externes de poussières 
inflammables classées en zone 20 (conformément à la directive 99/92/CEE - ATEX 137).

Ne sont pas destinés aux travaux souterrains dans les mines et dans leurs installations de surface, qui pourraient 
être exposés à des risques de dégagement de grisou et/ou de poussières combustibles (poussières de charbon).

Ce ne sont pas des appareils destinés à être utilisés dans des environnements où la concentration d’oxygène est 
supérieure à 21 % en volume.

Ne sont pas appropriés pour l’utilisation dans les travaux souterrains dans les mines et leurs installations de surface.

Toute utilisation autre que le domaine d’utilisation et la finalité prévus est exclue.
Tests Statiques Et Dinamiques
Les tests statiques et dynamiques (Directive Machines 2006/42/EC, annexe I, point 4.1.3) ont été effectués sur des échantillons 
aléatoires prélevés de chaque lot de fabrication.
Les tests statiques sont effectués en appliquant à l’équilibreur une charge de 1.25 fois plus élevée que la charge maximale et faite ac-
compagner jusqu’à la fin de la course (câble complétement déroulé) pendant 10 minutes (comme indiqué sur la norme DIN 15112:1979). 
Les tests dynamiques sont effectués en vérifiant le bon fonctionnement de l’équilibreur (déroulement et enroulement du câble) 
pendant 1 heure de temps avec l’équilibreur chargé 1.1 fois par rapport à la charge maximale.

Traduction de la notice originale FR
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Choix De L’equilibreur

ATTENTION: lors du choix de l’équilibreur, vérifier que la classification ATEX figurant sur la plaque est adaptée au 
milieu, au type d’atmosphère potentiellement explosive et à l’utilisation prévue.

Évaluer la charge globale à équilibrer: outil, accessoires et parties des tuyaux ou des câbles soutenus par l’équilibreur. La charge 
globale à équilibrer doit être comprise entre la capacité minimale et la capacité maximale de l’équilibreur.
Mise En Service De L’equilibreur

Relier le câble de mise à la terre à la vis de la calotte marquée   (EN 13463-1:2009)

Évaluer l’étendue de la zone de travail et, s’il y a lieu, suspendre l’équilibreur à un chariot afin de pouvoir l’utiliser correctement dans 
une zone dont l’étendue est adaptée à l’action à accomplir.
Utiliser le trou (A) pour la suspension principale et le trou (S) pour la suspension de sécurité (Fig.1a/b).

Pour des capacités jusqu’à 4 kg, se reporter à la figure 1a; pour des capacités supérieures à 4 Kg, se reporter 
à la figure 1b.

Si l’on utilise des dispositifs de fixation à vis pour l’installation, il est nécessaire d’utiliser des écrous autobloquants, des goupilles 
ou d’autres systèmes de sécurité.
Pour éviter toute usure anormale, la charge doit être appliquée verticalement. L’équilibreur doit être libre de se déplacer dans sa 
suspension pour s’aligner à la direction de la charge.
L’équilibreur doit être installé sur une structure à résistance mécanique appropriée. Résistance mécanique de la structure > 5 * 
(Poids Equilibreur + charge MAX.).
Il est possible d’installer plusieurs équilibreurs à la même structure principale, sauf que chacun a une attaque séparée et que la 
structure possède une résistance mécanique supérieure à 5 fois le poids de tous les équilibreurs et de leurs charges maximales.
Il est possible d’installer plusieurs équilibreurs à la même structure secondaire (câble de sécurité), sauf que chacun a une attaque séparée 
et que la structure possède une résistance mécanique supérieure à 5 fois le poids de tous les équilibreurs et de leurs charges maximales.
Pendant la mise en service, il est suggéré de suivre la procédure suivante:
- Installer l’équilibreur sur la structure principale en utilisant le crochet de suspension si présente ou le trou de fixation.
- Relier le dispositif de sécurité à la structure secondaire.
- Soulever la charge à attacher à l’équilibreur.
- Relier la charge à l’équilibreur en utilisant le mousqueton / crochet.
- Abaisser la charge en déroulant le câble de l’équilibreur et régler le serre-câble limiteur de course pour ne pas permettre à la charge 
de dépasser la hauteur de l’opérateur.
- Oter momentanément le bouchon rouge présent sur la douille de réglage du chargement.
- Régler la force de l’équilibreur pour équilibrer la charge appliquée. Tourner dans le sens indiqué par le signe + pour augmenter la 
force de l’équilibreur. Tourner dans le sens indiqué par le signe - pour diminuer la force de l’équilibreur.
- Une fois ce réglage terminé, le bouchon rouge doit être replacé par emboîtement sur la rondelle.
Lors de l’installation en haut de l’équilibreur utiliser les extensions spéciales pour amener la charge à une hauteur de travail appropriée 
(la charge ne doit pas dépasser la hauteur de l’opérateur).
Assurer un éclairage suffisant des zones de travail pour permettre une bonne visibilité sur les opérations et sur tous les éléments 
de l’équipement, en évitant des ombres, des reflets et des effets stroboscopiques.

Pour les équilibreurs pas équipés de crochet de suspension, il convient de prédisposer une attache qui ne bloque 
pas les mouvements (oscillation et rotation) requis pour le bon fonctionnement de l’équilibreur.

Relier toujours la suspension de sécurité (S) en utilisant uniquement les accessoires fournis avec l’équilibreur 
(Fig.1a/b) à un support bien dimensionné. Le support de sécurité NE DOIT PAS ETRE le même que celui utilisé 
pour la suspension principale (A) (Fig.1a/b).
La chute maximale en cas de rupture de la suspension ne doit pas être de plus de 100 mm. Faire dépasser les 
sections mortes du câble d’au moins 20 mm et serrer les écrous des bornes 21215 (Fig. 1) progressivement en 
mêmes temps avec un couple de 2 Nm.

Reglage De L’equilibreur
Afin de protéger l’intégrité de l’équilibreur d’une utilisation non correcte lors de la phase de déchargement du ressort, une douille a 
été introduite qui rend impossible le déchargement du ressort à l’aide d’une clé à molette. La seule action de déchargement possible 
est par le levier prévu à cet effet illustré dans la notice d’utilisation. 

FR Traduction de la notice originale
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Pour permettre à l’équilibreur d’équilibrer des charges plus grandes, dans la capacité de charge admise, utiliser la clé (D) pour 
tourner le bouton (6) dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, identifié par le signe “+”, (Fig.2). Pour des charges plus 
légères, appuyer sur l’extrémité du ressort (9) et la tourner dans le sens des aiguilles d’une montre, identifié par le signe “-”, (Fig.3).

POUR REDUIRE LA CHARGE, NE PAS AGIR AVEC LA CLE SUR LE BOUTON (6)! (forcer le bouton avec la clé 
dans le sens de réduction de la charge peut causer la rupture du système de retenue).

Après le réglage de la charge, vérifier que le câble peut glisser librement sur toute sa longueur: le mouvement ne doit pas être limité 
par l’enroulement total du ressort. Vérifier plusieurs fois la course à différentes vitesses.
UNIQUEMENT POUR modèles 9346AX-9350AX
Les équilibreurs 9346AX-9350AX sont dotés d’un mécanisme permettant de bloquer le réenroulement du 
câble; ceci permet de travailler sans la traction du câble, par exemple à l’intérieur d’une voiture (Fig.5).
Le blocage est obtenu par remontée lente de l’outil.
Pour débloquer la rotation du tambour, tirer un peu l’outil vers le bas et le faire remonter à une vitesse soutenue.
Pour empêcher des blocages indésirables, la montée doit être effectuée à une vitesse appropriée.
NOTE: une réduction de la capacité de l’équilibreur à supporter la charge suspendue peut signifier que le ressort du tambour est 
en train de se casser. NE PAS MODIFIER LE RÉGLAGE DE L’ÉQUILIBREUR POUR SUPPORTER QUAND MÊME LA CHARGE, 
MAIS CONSULTER IMMÉDIATEMENT LE PERSONNEL SPÉCIALISÉ AUTORISÉ A L’ENTRETIEN.
Ne pas utiliser avec une charge maximale appliquée supérieure à la charge maximale permise et équilibrée grâce à l’utilisation du régulateur.
Utilisation De L’equilibreur

ATTENTION: Durant l’utilisation de l’équilibreur, ne pas dépasser la vitesse de déplacement de la charge sus-
pendue de 0,8 m/s

ATTENTION: La plage de température ambiante admissible est de +5 °C à +60 °C.

Empoigner l’outil suspendu à l’équilibreur et effectuer les opérations nécessaires; puis accompagner l’outil dans une position 
d’équilibre, sur la verticale de l’équilibreur, et le relâcher.
La charge à équilibrer doit être suspendue au mousqueton (24) (Fig.4). Une fois la charge appliquée, s’assurer que le mousqueton est fermé.
Le déroulement du câble ne doit jamais être total: la course de travail doit se terminer au moins 100 mm avant la limite inférieure de la course.

ATTENTION: l’outil suspendu doit être toujours au même potentiel électrique que l’équilibreur.

Si nécessaire, déplacer et bloquer le serrage (20) (Fig.4) pour limiter la course vers le haut.

Ne pas décrocher la charge si la borne (20) (Fig.4) n’est pas appuyée à l’agrafage du câble (POSITION VISIBLE 
A LA FIGURE 4).

	
- Ne pas abandonner la charge en position non verticale;
-	 Ne pas lancer la charge suspendue à un autre opérateur;
-	 Ne pas déplacer la charge en tirant le câble de l’équilibreur;
-	 Ne pas suspendre des charges non comprises entre les limites supérieure et inférieure de la capacité admise;
-	 Ne pas suspendre plus d’un outil à l’équilibreur.

Le risque le plus grand lié à l’utilisation de l’équilibreur consiste en l’éventuel ré-enroulement incontrôlé du câble;
	  
1	Si, pour quelque raison que ce soit, le câble n’est pas ré enroulé par l’équilibreur, NE PAS intervenir et contacter immédiatement le 

service d’assistance;
2	Ne jamais décrocher la charge si le câble n’est pas complètement enroulé sur le tambour, éviter le contact du câble avec le passe-

câble;
3	Si l’on trouve l’équilibreur avec le câble déroulé et aucune charge appliquée, NE PAS intervenir et contacter immédiatement le service d’assistance.
4	Pendant l’utilisation, le câble doit être vertical et ne doit pas être en contact avec des poulies ou des structures externes ou situées 

dans la proximité du point de l’installation et d’utilisation de l’équilibreur.
5	L’utilisation de l’équilibreur est autorisée uniquement avec le câble en vertical.	
6	Le réglage de la course de l’équilibreur doit assurer la position de l’outil à une hauteur inférieure ou égale à l’opérateur, quel que ce 

soit le point d’accrochage de la machine.	
7	Ne pas tourner (au-delà de 360°) le câble pendant l’utilisation, si la charge doit tourner par rapport à l’équilibreur il faut prévoir l’utilisation 

de l’accessoire approprié.

Traduction de la notice originale FR
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FR Traduction de la notice originale
8	Si l’équilibreur présente un système de blocage il faut l’activer en cas de non-utilisation de l’outil accroché (fin de la période de travail).

Après l’intervention des dispositifs qui empêchent à la charge de tomber ou le ré-enroulement incontrôlé du câble il est 
nécessaire une révision de l’équilibreur. À cet égard, veuillez contacter votre revendeur.
Lorsque l’équilibreur est utilisé avec un outil électrique, il faut faire référence à sa notice d’utilisation pour la gestion de 
tous les risques résiduels.	
Ne pas utiliser l’équilibreur en le prenant par le câble. Au contraire, il faut saisir le crochet ou bien l’outil relié.

Remplacement De La Charge / Changement D’outil
Avant de décrocher l’outil, il est nécessaire d’enrouler complètement le câble de l’équilibreur sans utiliser le dispositif de réglage de 
la course en tant que système de blocage.
S’il y a des systèmes de blocage, il est aussi possible de procéder de la manière suivante:
-	 Supporter la charge d’une manière différente (pas avec le câble de l’équilibreur).
-	 Décrocher la charge de l’équilibreur.
-	 Accrocher la nouvelle charge, la positionner verticalement au-dessous de l’équilibreur avec le câble en tension.
-	 Régler l’équilibreur, si nécessaire, pour équilibrer la nouvelle charge (nouvelle charge avec un poids différent de la précédente).

Ne jamais s’éloigner de l’équilibreur s’il n’y a pas une charge accroché au même.

Inspection
L’équilibreur doit être soumis régulièrement à une inspection visuelle (par exemple une fois pour chaque période de travail), notamment 
pour vérifier l’état des suspensions (A) et (S) (Fig.1a/b), des vis de fixation et des systèmes autobloquants (s’ils sont utilisés), ainsi 
que l’état des crochets, du câble, ainsi que la présence et l’engagement correct du bouchon rouge haute visibilité pour le contrôle 
des chocs placé sur le système de réglage.

Pour la vérification des câbles, en ce qui concerne les critères d’élimination (remplacement du câble), faire référence 
aux prescriptions de la norme ISO 4309:2017. (Quelques exemples, voir figure 6). 

ATTENTION : Vérifier périodiquement (par exemple une fois par poste de travail) l’état du câble de mise à la 

terre, le serrage de la vis marquée   (EN 13463-1:2009) et retirer soigneusement la poussière, en évitant 
l’accumulation de couches de poussière supérieures à 5 mm.

ATTENTION : Vérifier périodiquement (par exemple une fois par poste de travail) l’état de la mise à la terre. A 
l’aide d’un tensiomètre, vérifier si la tension passe entre l’extrémité du câble et la vis de connexion du câble 
de mise à la terre.

	
-	 Vérifier que le mouvement du câble est doux et qu’il n’y a pas de bruits anormaux;
-	 Ne pas lubrifier l’équilibreur avec des liquides inflammables ou volatiles;
-	 N’enlever aucune étiquette. Faire remplacer toute étiquette endommagée;
-	 Au moins une fois par an, l’équilibreur doit être contrôlé par du personnel spécialisé et autorisé.
En cas de comportement anormal de l’équilibrer, veuillez contacter votre revendeur. 
Dispositifs de sécurité
Rupture du ressort du tambour
L’équilibreur est équipé d’un dispositif de sécurité qui entre en action en cas de rupture du ressort du tambour et bloque le fonction-
nement, empêchant la chute de la charge suspendue.
S’il est impossible de faire descendre ou monter l’outil suspendu avec un effort normal, 

NE PAS INTERVENIR ET CONTACTER LE SERVICE D’ASSISTANCE.
NOTE: l’équilibreur se bloque si le ressort du tambour est complètement déchargé; pour rétablir le fonctionnement, essayer de 
charger le ressort comme indiqué dans le paragraphe “Réglage de l’équilibreur”; si l’équilibreur ne se débloque pas, 
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Traduction de la notice originale FR
NE PAS INTERVENIR ET CONTACTER LE SERVICE D’ASSISTANCE.

Entretien

ATTENTION: vérifier périodiquement (par exemple une fois pour chaque période de travail) l’état du câble de 

mise à la terre, le serrage de la vis marquée  (EN 13463-1:2009) et bien enlever la poussière en évitant que 
des couches de poussière de plus de 5mm ne s’accumulent.

ATTENTION : Vérifier périodiquement (par exemple une fois par poste de travail) l’état de la mise à la terre. A 
l’aide d’un tensiomètre, vérifier si la tension passe entre le cosse-cœur terminal du câble et la vis de connexion 
du câble de mise à la terre.

ATTENTION : procéder périodiquement (par exemple, une fois par mois), à un contrôle et à un nettoyage soigneux 
de toutes les pièces de l’équilibreur.

ATTENTION : procéder périodiquement (par exemple, une fois par mois), à un contrôle de l’état des surfaces 
externes en vue de vérifier l’absence de phénomènes de corrosion ou de détériorations dangereuses.

ATTENTION: tous les 100.000 (cent mille) cycles, faire remplacer le tambour.

L’entretien peut être effectué uniquement par du personnel spécialisé et autorisé. 
Utiliser uniquement des pièces détachées d’origine TECNA S.p.A. Pour la commande des pièces détachées, le client est prié de 
s’adresser au fournisseur de l’appareil ou directement au constructeur, en indiquant les éléments d’identification de la machine 
figurant sur la plaque signalétique.
N’effectuer aucune modification à l’ensemble câble, en particulier NE PAS RACCOURCIR le câble: en cas de besoin, contacter le 
fournisseur ou directement le constructeur.  

Ne jamais désassembler l’équilibreur. L’entretien doit être effectué uniquement par du personnel spécialisé et 
autorisé.

Garantie
L’utilisation de pièces détachées non d’origine TECNA S.p.A. nuit à la sécurité, aux performances et, en tout cas, entraîne l’annu-
lation de la garantie.

Le câble et le ressort du tambour ne sont pas couverts par la garantie.

Fin De Vie
A la fin de la vie opérationnelle de l’équilibreur, il faut suivre les étapes suivantes:
- Enrouler le câble complètement. 
- Décrocher la charge de l’équilibreur.
- Décrocher l’équilibreur de la suspension primaire et de sécurité.
- Décharger complètement le ressort de l’équilibreur.
Après avoir déchargé l’équilibreur, il est possible de procéder à la démolition conformément aux normes en vigueur.
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ATENCIÓN: Las instrucciones identificadas con el símbolo  son críticas para el uso del equilibrador en 
ambientes con atmósfera potencialmente explosiva.

ATENCIÓN: aparato adecuado solo para empleo en ambientes con atmosfera de GAS potencialmente  explosivo, 
NO  se deberá utilizar este aparato en embientes con atmosfera de POLVO  potencialmente explosivo.

El equilibrador debe ser instalado antes del uso. Esta operación debe ser realizada por personas expertas, en 
observancia de las instrucciones contenidas en este manual:
UNA INSTALACIÓN INCORRECTA PUEDE CAUSAR DAÑOS A PERSONAS Y/U OBJETOS.

Este manual contiene importante información para utilizar el aparato en condiciones de seguridad. Cerciórese 
de haber comprendido bien todas las instrucciones antes de utilizar el equilibrador. 
LA INOBSERVANCIA DE ESTAS ADVERTENCIAS PUEDE CAUSAR LESIONES.

El equilibrador ha sido realizado en conformidad con las Directivas Comunitarias pertinentes y aplicables en el momento de su 
lanzamiento en el mercado, que prevén la marca CE del producto.
Uso Previsto 
El equilibrador es para uso en ambiente cerrado, con temperaturas entre 5 ° C y 60 ° C.

El uso del equilibrador a temperaturas fuera de este intervalo podría provocar un deterioro
prematuro del equilibrador o de algunos de sus componentes.

Para un mejor uso del equilibrador se recomienda de suspender la carga cerca de su centro de gravedad.
Es necesario utilizar, controlar y conservar el equilibrador en perfectas condiciones, en conformidad con todas 
las normas relativas a los equilibradores, utensilios y puestos de trabajo.

 Capacidad del equilibrador de valor mínimo a valor máximo expreso en kg;

 Longitud del cable del equilibrador expreso en mm;

 Cuerpo del equilibrador en kg.

ES Traducción del manual original
Descripción de la placa

Fabricante y Dirección

Marca AtEX

Código Artículo

Límite Capacidad Admisible

Carrera

Año de Producción/Número de Serie

Peso Equilibrador

Símbolos de Atención

Marcas de Productos
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ATENCIÓN: Utilice el equipo con utensilios certificados  AtEx para clases de riesgo igual o superior a la del 
equilibrador. 

ATENCIÓN: Los fenómenos de electricidad estática sobre las personas pueden generar peligros de ignición. 
Conecte a tierra todos los objetos conductivos.

ATENCIÓN: No arroje el mosquetón de enganche de la herramienta contra otras partes metálicas cerca del equipo, 
para evitar la generación de peligrosas chispas de origen mecánico.

ATENCIÓN: No utilice el equipo si presenta daños evidentes. Los rozamientos no previstos podrían provocar la 
ignición de atmósferas potencialmente explosivas.

TECNA S.p.A. no es responsable ante aquellos clientes  que utilizan estos  equilibradores para otras aplicaciones.
Uso Impropio 
No permita que el equilibrador sea utilizado por menores.
No trabaje, transite ní permanezca debajo del equilibrador.
No utilizar con tipos de cargas no indicadas en la placa.
Limitaciones de uso

Aptos para la instalación en presencia de atmósferas explosivas internas y/o externas de gases inflamables, 
clasificadas como zonas 0 (conforme a 99/92/CEE - ATEX 137)

Aptos para la instalación en presencia de atmósferas explosivas internas y/o externas de polvos inflamables, 
clasificadas como zonas 20 (conforme a 99/92/CEE - ATEX 137)

No están destinados a trabajos subterráneos en minas ni en sus instalaciones superficiales, que podrían estar 
expuestas al riesgo de liberación de grisú y/o de polvos combustibles (polvos de carbón)

Estos aparatos no están destinados a funcionar en ambientes con concentraciones de oxígeno superiores a 21 vol. %

No son aptos para el uso en trabajos subterráneos en minas ni en sus instalaciones superficiales

Queda excluido cualquier uso fuera del campo de aplicación y del destino de uso previstos.
Ensayos Estáticos Y Dinámicos
Los ensayos estáticos y dinámicos (Directiva Máquinas 2006/42/EC, anex. I, punto 4.1.3) se realizan tomando muestras aleatorias 
de cada lote de producción.
Los ensayos estáticos se realizan colgando del equilibrador una carga de 1.25 veces superior a su capacidad máxima, acompañan-
dola hasta el final del la carrera (cable completamente afuera ) durante 10 minutos (como se informa en la norma DIN 15112: 1979).
El ensayo dinámico se realiza verificando el correcto funcionamiento del equilibrador (desenrollado y enrollado el cable) durante 1 
hora de tiempo con una carga colgada del equilibrador de 1.1 veces superior a su capacidad máxima.

Traducción del manual original ES



22

Elección Del Equilibrador

ATENCIÓN: Al elegir el equilibrador, verifique que la clasificación ATEX indicada en la placa sea adecuada al 
ambiente, al tipo de atmósfera potencialmente explosiva y al uso previsto.

Evalúe la carga total a equilibrar: utensilio, accesorios y partes de los tubos o cables suejtados por el equilibrador. La carga total a 
equilibrar debe estar comprendida entre la capacidad mínima y máxima del equilibrador. 
Puesta En Funcionamiento Del Equilibrador 

Conecte el cable de toma de tierra al tornillo con el capuchón marcado  (EN 13463-1:2009).

Evalúe la extensión del área de trabajo y, si se precisa, cuelgue el equilibrador de un carro para permitir el correcto uso en una zona 
de amplitud adecuada a la actividad a realizar.
Utilice el orificio (A) para la suspensión principal y el orificio (S) para la suspensión de seguridad (Fig.1a/b).

Para una capacidad de carga de hasta 4 kg, remítase a la figura 1a; para capacidades superiores, remítase a 
la figura 1b.

Si para la instalación se utilizan dispositivos de fijación de rosca, es necesario usar tuercas autoblocantes, chavetas u otros sistemas de seguridad.
Para evitar desgastes anómalos, la carga se debe aplicar verticalmente. El equilibrador tendrá que poder moverse libremente en 
su suspensión para que pueda alinearse con la dirección de la carga.
El equilibrador tiene que ser instalado en una estructura con resistencia mecánica adecuada. Resistencia mecánica estructura > 5 
* (Peso del Equilibrador +  Capacidad MÁX).
Puede instalar varios equilibradores en la misma estructura principal, excepto cuando  cada uno tenga  un enganche separado y 
cuando  la estructura tenga una resistencia mecánica superior a cinco veces el peso de todos los equilibradores y de sus capaci-
dades de carga máximas.
Es posible instalar varios equilibradores en la misma estructura secundaria (cable de seguridad), a excepción que cada uno tenga un 
enganche separado y que la estructura tenga una resistencia mecánica superior a cinco veces el peso de todos los equilibradores 
y de sus capacidades de carga máximas.
Durante la puesta en funcionamiento se sugiere usar el siguiente procedimiento: 
-	 Instalar el equilibrador en la estructura principal usando el gancho de suspensión, si presente, o el agujero de fijación.
-	 Conectar el dispositivo de seguridad en la estructura secundaria.
-	 Levantar la carga que se desea enganchar del equilibrador.
-	 Enganchar la carga del equilibrador usando el mosquetón/gancho especial.
-	 Bajar la carga desenrollando el cable del equilibrador y ajustar la abrazadera que limita la carrera para evitar que la carga exceda 

la altura del operador.
-	 Quite momentáneamente el tapón rojo situado encima del casquillo de regulación de la carga.
-	 Ajustar la fuerza del equilibrador hasta equilibrar la carga enganchada. Girar en la dirección indicada por el signo + para aumentar 

la fuerza del equilibrador. Girar en la dirección indicada por el signo - para disminuir la fuerza del equilibrador.
-	 A una vez terminada la regulación, el tapón rojo se debe volver a colocar a presión sobre la arandela.
Al instalar el equilibrador en altitud usar las  extensiones especiales para ajustar la carga a una altura de trabajo adecuada (la carga 
no debe exceder la altura del operador).
Asegurar una iluminación correcta de las áreas de trabajo para permitir una buena vista de las operaciones y todos los elementos 
del equipo, evitando sombras, reflejos y efectos estroboscópicos.

Para los equilibradores no equipados con gancho de suspensión, es conveniente prever un enganche que no 
bloquee los movimientos (oscilación y rotación) necesarios para el correcto funcionamiento del equilibrador.

Fije siempre la suspensión de seguridad (S) a un soporte adecuadamente dimensionado, utilizando exclusiva-
mente los accesorios suministrados (Fig.1a/b). El soporte de seguridad NO DEBE SER el mismo utilizado para 
la suspensión principal (A) (Fig.1a/b).
La caída máxima en caso de rotura de la suspensión principal no debe superar los 100 mm. Deje que las partes 
de cable que no estén bajo tensión sobresalgan al menos 20 mm y apriete gradualmente las tuercas de los 
terminales 21215 (Fig. 1) simultáneamente con un par de 2 Nm.

Regulación Del Equilibrador
Con el objetivo de proteger la integridad del equilibrador de un uso incorrecto del mismo durante la fase de descarga del muelle, se 
ha incluido un casquillo que hace imposible descargar el muelle utilizando una llave inglesa. La única acción de descarga posible 
es mediante la palanca correspondiente, indicada en el manual de instrucciones. 

ES Traducción del manual original
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Para equilibrar cargas mayores, utilizando la llave (D), gire el pomo (6) en sentido levógiro, identificado con el símbolo “+”, tal como 
se muestra en la figura (Fig.2). Para cargas más ligeras, presione la extremidad del muelle (9) (Fig.3) y gírela en sentido dextrógiro, 
identificado con el símbolo “-”, tal como se muestra en la figura (Fig.3).

PARA REDUCIR LA CARGA, NO REGULE CON LA LLAVE EL POMO (6)!. (El forzamiento del pomo en el sentido 
correspondiente a la reducción de la carga puede causar la rotura del sistema de retención.)

Después de regular la carga, verifique que el cable pueda deslizarse libremente en toda su longitud: el movimiento no debe estar 
limitado por el completo enrollamiento del muelle. Verifique varias veces el recorrido a diferentes velocidades.
SÓLO PARA MODELOS 9346AX-9350AX
Los equilibradores 9346AX-9350AX están dotados de un mecanismo que bloquea el enrollamiento del cable; 
esto permite trabajar sin la tracción del cable, por ejemplo, dentro de un automóvil (Fig.5).
El bloqueo se obtiene con una elevación lenta de la herramienta.
Para desbloquear la rotación del tambor, tire un poco de la herramienta hacia abajo y levántela a velocidad elevada.
Para impedir bloqueos indeseados la elevación se debe realizar a una velocidad adecuada.
NOTA: Una reducción de la capacidad del equilibrador de soportar la carga suspendida puede significar que el muelle del tambor se 
está rompiendo. NO MODIFIQUE LA REGULACIÓN DEL EQUILIBRADOR PARA SOPORTAR IGUALMENTE LA CARGA. DIRÍJASE 
INMEDIATAMENTE A PERSONAL CAPACITADO Y AUTORIZADO AL MANTENIMIENTO.
No utilize con una carga superior a la carga máxima permitida y equilibrada usando el regulador.   
Uso Del Equilibrador

ATENCIÓN: Durante el uso del equilibrador, no supere la velocidad de 0,8 m/s para el desplazamiento de la 
carga suspendida.

ATENCIÓN: La temperatura ambiente admisible está comprendida entre +5 °C y +60 °C.

Empuñe el utensilio colgado del equilibrador y realice las operaciones requeridas; luego, acompañe el utensilio hasta una posición 
de equilibrio, en la vertical del equilibrador, y suéltelo.
La carga a equilibrar se debe colgar del mosquetón (24) (Fig.4). Verifique que, después de la aplicación de la carga, el mosquetón 
quede bien cerrado.
El desenvolvimiento del cable jamás debe ser completo: el movimiento de trabajo debe terminar al menos 100 mm antes del límite 
inferior del recorrido.

ATENCIÓN: La herramienta suspendida siempre debe tener el mismo potencial eléctrico que el equilibrador.

Si es necesario, desplace y fije la abrazadera (20) (Fig.4) para limitar el recorrido hacia arriba.
No desganche la carga si la abrazadera (20) (Fig.4) no está apoyada a la grapa del cable (POSICIÓN VISIBLE 
EN FIG.4)

	
-	 no suelte  la carga en posición no vertical;
-	 no lance  la carga suspendida a otro operador;
-	 no desplaze la carga tirando el cable del equilibrador;
-	 no cuelgue las cargas que no están comprendidas entre los límites superior e inferior de la capacidad admitida;
-	 no cuelgue  más de un utensilio del equilibrador.

El riesgo mayor vinculado al uso del equilibrador consiste en el posible enrollamiento incontrolado del cable;

1	si por cualquier razón el cable no es enrollado por el equilibrador, NO intervenga y contacte inmediatamente con el servicio de asistencia.
2	no desenganche la carga si el cable no está completamente enrollado en el tambor.
3	si el cable está desenrollado y no hay ninguna carga aplicada, NO intervenga y contacte inmediatamente con el servicio de asistencia.
4	durante el uso, el cable debe permanecer siempre en posición vertical y no debe estar en contacto con poleas o posibles estructuras 

externas colocadas en la proximidad del punto de instalación y uso del equilibrador.
5	está permitido el utilizo del equilibrador solamente con el cable en posición vertical.
6	el ajuste de la carrera del equilibrador debe asegurar la posición de la herramienta a una altura igual o menor a la del operador, 

independientemente del punto de fijación de la máquina.

Traducción del manual original ES
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ES Traducción del manual original
7	no tuerza (más de 360°) el cable durante el uso, si la carga debe girar respecto al equilibrador preveer el uso del accesorio apropiado.
8	si el equilibrador tiene el sistema de bloqueo utilizarlo en caso de no utilización de la herramienta aplicada (fin de turno de trabajo).

Después de la intervención de los dispositivos que impiden la caída de la carga o el enrollamiento incontrolado 
del cable se requerirá la revisión del equilibrador. En este sentido, por favor contacte con su proveedor. 
Si utiliza el equilibrador con una herramienta eléctrica consulte el manual de esta para la gestión de cualquier 
riesgo residual. No utilice el equilibrador sujetándolo por el cable; sujételo usando el mosquetón o la herra-
mienta colgada.

Reemplazo De La Carga / Cambio De Herramientas
Antes de proceder al cambio de la herramienta colgada es necesario enrollar completamente el cable del equilibrador sin utilizar el 
dispositivo de ajuste de carrera como sistema de bloqueo.
Al contrario, si presenta sistemas de bloqueo se puede proceder de la siguiente manera: 
-	 Sujetar la carga de manera alternativa (no usar el cable del equilibrador).
-	 Desenganchar la carga del equilibrador.
-	 Enganchar la nueva carga, colocarla verticalmente bajo el equilibrador con el cable en tensión.
-	 Ajustar el equilibrador, si es necesario, pare equilibrar la nueva carga (nueva carga con peso diferente de la anterior).

No se aleje por ningún motivo del equilibrador si no presenta una carga colgada.

Inspección
El equilibrador debe ser sometido periódicamente a inspección visual (por ejemplo, una vez por turno de trabajo), en particular, 
para verificar el estado de las suspensiones (A) y (S) (Fig. 1), de los tornillos de fijación y de los sistemas autoblocantes (si están 
presentes), las condiciones de los ganchos y del cable, y la presencia y correcta colocación del tapón de alta visibilidad (rojo) para 
la monitorización de los golpes, situado en el sistema de regulación.

Para el control de los cables, referiėndose a  los criterios de eliminación (sustitución del cable), seguir lo prescrito 
en la norma ISO 4309:2017.(Algunos  ejemplos ver Fig.6)

ATENCIÓN: Verifique periódicamente (por ejemplo, una vez en cada turno de trabajo) el estado del cable de toma 

de tierra y el ajuste del tornillo marcado    (EN 13463-1:2009); elimine cuidadosamente el polvo, evitando 
que se acumulen capas de polvo de más de 5 mm.

ATENCIÓN: Periódicamente (por ejemplo, una vez por turno de trabajo), verifique el estado de la toma de tierra. 
Utilizando un medidor de tensión, verifique que haya tensión entre el guardacabo terminal de la cuerda cable y 
el tornillo de conexión del cable de toma de tierra.

- Verifique que el movimiento del cable sea suave y sín ruídos anómalos;
- No lubrique el equilibrador con líquidos inflamables o volátiles;
- No quite ninguna etiqueta. Haga sustituir las placas eventualmente deterioradas;
- Al menos una vez por año el equilibrador debe ser inspeccionado por personal especializado y autorizado.
En caso de un comportamiento anormal del equilibrador contacte con su proveedor. 
Dispositivos de seguridad
Rotura del muelle del tambor
El equilibrador está dotado de un dispositivo de seguridad que actúa en caso de rotura del muelle del tambor y bloquea su funcio-
namiento, impidiendo la caída de la carga suspendida.
Si es imposible hacer bajar o subir la herramienta suspendida con un esfuerzo normal, 

NO REALICE NINGUNA OPERACIÓN Y CONTACTE CON EL SERVICIO DE ASISTENCIA.
NOTA: El equilibrador se bloquea también si el muelle del tambor está completamente descargado; para restablecer el funciona-
miento, intente cargar el muelle tal como se describe en el párrafo “Regulación del equilibrador”; si el equilibrador no se desbloquea, 

NO REALICE NINGUNA OPERACIÓN Y CONTACTE CON EL SERVICIO DE ASISTENCIA.
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Traducción del manual original ES
Mantenimiento

ATENCIÓN: Verifique periódicamente (por ejemplo, una vez en cada turno de trabajo) el estado del cable de toma 

de tierra y el ajuste del tornillo marcado  (EN 13463-1:2009); elimine cuidadosamente el polvo, evitando que 
se acumulen capas de polvo de más de 5 mm.

ATENCIÓN: Periódicamente (por ejemplo, una vez por turno de trabajo), verifique el estado de la toma de tierra. 
Utilizando un medidor de tensión, verifique que haya tensión entre el guardacabo terminal de la cuerda cable y 
el tornillo de conexión del cable de toma de tierra.

ATENCIÓN: Periódicamente (por ejemplo, una vez al mes), realice un control y una cuidadosa limpieza de todas 
las partes del equilibrador.

ATENCIÓN: Controle periódicamente (por ejemplo, una vez cada 6 meses) el estado de las superficies externas, 
para verificar la ausencia de fenómenos de corrosión o daños peligrosos.

ATENCIÓN: Sustituya el tambor cada 100.000 (cien mil) ciclos.

El mantenimiento puede ser efectuado solo por personal capacitado y autorizado. 
Utilize solo repuestos de TECNA S.p.A. Se ruega el Cliente cuando solicita repuestos dirigirse al proveedor del aparato o directamente 
al fabricante, indicando los detalles identificativos de la máquina marcados en su placa.
No realice ninguna modificación en el cable; en particular, NO ACORTE el cable: si es necesario, contacte con su proveedor del 
aparato o directamente con el fabricante.

Jamás desmonte el equilibrador. El mantenimiento debe ser realizado exclusivamente por personal capacitado 
y autorizado.

	
Garantía
El uso de repuestos no originales TECNA influye negativamente en la seguridad y las prestaciones, además de provocar la cadu-
cidad de la garantía.

El cable y el muelle del tambor no están sujetos a garantía.

Fin De Vida
Al final de la vida operativa del equilibrador haga lo siguiente:
- Enrollar completametne el cable
- Descolgar la carga del equilibrador
- Descolgar el equilibrador de la suspensión primaria y de seguridad.
- Descargar completamente el muelle del equilibrador.
Descargado el equilibrador es posible deshechar el mismo en observancia de la normativa vigente.
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ACHTUNG: Die durch das Symbol  gekennzeichneten Anweisungen sind kritisch für die Verwendung des 
Federzugs in Umgebungen mit  potentiell explosiver Atmosphäre.	

ACHTUNG: Federzug nur zur Anwendung in explosionsgefährdeten Bereichen bestehend aus GAS geeignet, 
NICHT anwendbar in  explosionsgefährdeten Bereichen bestehend aus STAUB.

Der Federzug ist vor der Verwendung zu installieren. Dieser Vorgang ist unter Befolgen der in diesem Handbuch 
enthaltenen Anweisungen durch Fachpersonal vorzunehmen:
EINE NICHT KORREKTE INSTALLATION KANN SCHÄDEN AN PERSONEN UND/ODER GEGENSTÄNDEN HE 
VORRUFEN.

Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen, welche die Bedienung des Gerätes in Sicherheit ermöglichen.
Stellen Sie sicher, die Anweisungen gut verstanden zu haben, bevor Sie den Federzug einsetzen.DIE NICHTBEA-
CHTUNG DIESER HINWEISE KANN ZU VERLETZUNGEN FÜHREN.

Der Federzug wurde in Übereinstimmung mit den zum Zeitpunkt seiner Markteinführung zutreffenden und geltenden Europaricht-
linien, welche die CE-Markierung des Produkts vorsehen, hergestellt.
Vorgesehener Einsatzbereich
Der Federzug ist zur Verwendung bei Temperaturen zwischen 5°C und 60°C bestimmt.

Die Verwendung des Federzugs bei Temperaturen außerhalb dieses Bereichs kann zu einer
vorzeitigen Beschädigung des Federzugs oder einiger ihrer Komponenten führen.

Für eine bessere Nutzung des Federzugs empfiehlt sich die Aufhängung der Last auf der Schwerachse.
Es ist notwendig, den Federzug in Übereinstimmung mit allen Vorschriften hinsichtlich Federzüge, Werkzeuge und 
Arbeitsplätze zu kontrollieren und dessen volle Funktionstüchtigkeit zu erhalten.

 Traglastbereich (min.÷max.) des Federzugs in kg;

 Seilauszugslänge des Federzugs in mm;

 Masse des Federzugs in kg.

DE Übersetzung der Originalbetriebsanleitung
Beschreibung der Platte

Hersteller und seine Adresse

AtEX-Markierung

Artikelcode

Zulässig Nutzlast

Lauf

Produktionsjahr/Seriennummer

Gewicht des Federzugs

Achtung-Symbole

Produktkennzeichnungen
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Atex-Markierung
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ACHTUNG: Verwendung mit   AtEx-zertifizierten Werkzeugen für Risikoklassen, die gleich oder höher sind 
als die des Federzugs.

ACHTUNG: Das Auftreten statischer Elektrizität an Personen kann zu Entzündungsgefahren führen. Verbinden Sie 
alle leitenden Gegenstände mit der Erde.

ACHTUNG: Schleudern Sie den Karabiner der Werkzeugbefestigung nicht gegen andere Metallteile in der Nähe der 
Geräte, um keine gefährlichen mechanischen Funken zu erzeugen.

ACHTUNG: Verwenden Sie keine sichtlich beschädigten Geräte. Unvorhergesehene Reibungen können explo-
sionsfähige Atmosphären auslösen.

Die Firma TECNA S.p.A. haftet nicht für von den obenstehend angegebenen abweichenden Verwendungen.
Fehlanwendungen
Erlauben Sie Minderjährigen nicht die Bedienung des Federzugs.
Nicht geeignet für die Verwendung im Freien oder in Umgebungen mit Vorhandendein korrosiver chemischer Agenzien.
Nicht mit Lasten außerhalb der auf der Plakette angegebenen Werte verwenden.
Nutzungsbeschränkungen

Geeignet für die Installation bei Vorhandensein innerer und/oder äußerer explosionsfähiger Atmosphären brennbarer 
Gase der Zone 0 (gemäß 99/92/EWG - ATEX 137)

Geeignet für die Installation bei Vorhandensein innerer und/oder äußerer explosionsfähiger Atmosphären brennbarer 
Stäube der Zone 20 (gemäß 99/92/EWG - ATEX 137)

Sie sind nicht für die Arbeit unter Tage im Bergwerk und seinen Übertage-Einrichtungen bestimmt, bei denen die 
Gefahr der Freisetzung von Grubengas und/oder brennbarem Staub (Kohlenstaub) bestehen könnte.

Sie sind nicht zur Verwendung in Umgebungen mit einer Sauerstoffkonzentration von mehr als 21 Vol.-% bestimmt.

Nicht geeignet für den Einsatz in Untertagebetrieben von Bergwerken und deren Übertageanlagen

Eine andere als die vorgesehene Verwendung und Nutzung ist ausgeschlossen.
Statische Und Dynamische Tests
Statische und dynamische Tests (Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anlage I, Punkt 4.1.3) werden stichprobenartig für jede Produk-
tionscharge ausgeführt.
Die statischen Tests werden ausgeführt, indem am Federzug eine 1.25 Mal über der maximalen Nutzlast liegende Last angebracht 
und für 10 Minuten bis zum Endanschlag (Seil ganz herausgezogen) geführt wird (wie angegeben in DIN 15112:1979).
Der dynamische Test erfolgt durch die Überprüfung des einwandfreien Betriebs des Federzugs (Ausziehen und Einfahren des Seils) 
für eine Zeit von 1 Stunde mit dem 1.1-fachen der Höchstlast belasteten Federzug.

Übersetzung der Originalbetriebsanleitung DE
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Wahl Des Federzugs

ACHTUNG: Bei der Wahl des Federzugs ist sicherzustellen, dass die auf dem Typenschild angegebene ATEX-
-Klassifizierung für die Umgebung, die Art der potentiell explosiven Atmosphäre und den vorgesehenen Einsatz 
geeignet ist. 

Bewerten Sie die auszugleichende Gesamtlast: Werkzeug, Zubehör und Teile der vom Federzug gehaltenen Rohre oder Kabel. Das auszu-
gleichende Gesamtgewicht muss zwischen der minimalen und maximalen Nutzlast des Federzugs liegen.
Inbetriebnahme Des Federzugs

Verbinden Sie das Erdkabel mit der Schraube der markierten Kappe  (EN 13463-1:2009)

Bewerten Sie die Ausdehnung des Arbeitsbereiches und hängen Sie den Federzug gegebenenfalls an einen Support, sodass die 
korrekte Bedienung in einer der Ausführung der Tätigkeit entsprechend weiten Zone ermöglicht wird.
Verwenden Sie die Bohrung (A) für die Hauptaufhängung und die Bohrung (S) für die Sicherheitsaufhängung (Abb.1a/b).

 Für Traglasten bis zu 4 kg siehe Abb. 1a; für Traglasten über 4 kg siehe Abb. 1b.

Wenn für die Installation Schraubbefestigungsvorrichtungen eingesetzt werden, sind selbstblockierende Muttern, Splinte oder andere 
Sicherheitssysteme zu verwenden.
Zur Vermeidung eines anormalen Verschleißes muss die Last vertikal angebracht werden. Der Federzug muss sich in seiner Auf-
hängung frei bewegen können, so dass er sich in Seilzugrichtung einstellen kann.
Der Federzug ist auf einer Tragkonstruktion mit angemessener mechanischer Festigkeit zu installieren. Mechanische Festigkeit der 
Tragkonstruktion > 5*(Federzuggewicht + Last MAX.).
Es ist möglich, mehrere Federzüge auf ein und derselben Haupttragkonstruktion zu installieren, unter der Voraussetzung, dass 
jeder Federzug einen unabhängigen Ansatz hat und dass die Tragkonstruktion die 5-fache mechanische Festigkeit aller Federzüge 
und aller maximalen Lasten hat.
Es ist möglich, mehrere Federzüge auf ein und derselben Sekundärtragkonstruktion zu installieren, unter der Voraussetzung, dass 
jeder Federzug einen unabhängigen Ansatz hat und dass die Tragkonstruktion die 5-fache mechanische Festigkeit aller Federzüge 
und aller maximalen Lasten hat.
Es empfiehlt sich, bei der Inbetriebnahme dem nachstehenden Verfahren gemäß vorzugehen:
-	 Installieren Sie den Federzug mit Hilfe des Einhänghakens, falls vorhanden, oder der Befestigungsöffnung an der Haupttragkonstruktion.
-	 Verbinden Sie die Sicherheitsvorrichtung an der Sekundärtragkonstruktion.
-	 Heben Sie die mit dem Federzug zu verbindende Last an.
-	 Verbinden Sie die Last mit Hilfe des entsprechenden Karabiners/Hakens mit dem Federzug.
-	 Lassen Sie die Last sinken, indem Sie das Seil des Federzugs abrollen lassen und regulieren Sie die Laufbegrenzungsklemme, um die 

Last nicht über den Bediener zu bringen.
-	 Entfernen Sie zeitweilig die rote Kappe über der Einstellbuchse der Ladung.
-	 Regulieren Sie die Kraft des Federzugs bis zum Ausgleich der angeschlossenen Last. Drehen Sie in der durch das Zeichen + 

angegebenen Richtung, um die Kraft des Federzugs zu erhöhen. Drehen Sie in der durch das Zeichen - angegebenen Richtung, 
um die Kraft des Federzugs zu verringern.

-	 Nach Abschluss der Einstellung muss die rote Kappe wieder ineinandergreifend mit der Unterlegscheibe aufgesteckt werden.
Bei einer Installation des Federzugs in der Höhe verwenden Sie die vorgesehenen Verlängerungen, um die Last in die passende 
Arbeitshöhe zu bringen (die Last darf nicht über dem Bediener verbleiben).
Stellen Sie eine ausreichende Beleuchtung des Arbeitsbereiches sicher, um eine gute Sicht auf die Arbeitsschritte und alle Elemente 
der Ausrüstung ohne Schattenzonen, Blendwirkungen und stroboskopische Effekte zu ermöglichen.

Für Federzüge mit Einhänghaken ist es zweckmäßig, einen Einsatz vorzusehen, der die für den einwandfreien 
Betrieb des Federzugs erforderlichen Bewegungen (Schwingung und Drehung) nicht blockiert

Verbinden Sie die Sicherheitsaufhängung (S) unter ausschließlicher Verwendung des mitgelieferten Zubehörs 
(Abb.1) mit einer ausreichend bemessenen Halterung. Der Sicherheits-Support DARF NICHT derselbe wie der 
für die die Hauptaufhängung (A) (Abb.1) verwendete sein. Die maximale Fallhöhe bei einer Beschädigung der 
Hauptaufhängung darf 100 mm nicht überschreiten. Die nicht unter Spannung stehenden Seilstücke zumindest 
20 mm austreten lassen und ziehen Sie schrittweise die Schraubenmuttern der 21215 wingen (Abb. 1) zusammen 
mit einem 2 Nm Drehmoment an.

DE Übersetzung der Originalbetriebsanleitung
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Einstellung Des Federzugs
Um die Unversehrtheit des Federzug vor unzweckmäßigem Gebrauch desselben in der Entlastungsphase der Feder zu schützen, 
wurde eine Buchse eingeführt die es unmöglich macht die Feder mithilfe eines Schraubenschlüssels zu entlasten. Die einzig mög-
liche Entlastung erfolgt durch den dafür von der Anleitung vorgesehenen entsprechenden Hebel.
Damit der Federzug größere Lasten innerhalb des zulässigen Traglastbereiches ausgleichen kann, drehen Sie den Knauf (6) mit Hilfe des 
Schlüssels (D) wie in der Abbildung (Abb.2) gezeigt im Gegenuhrzeigersinn, gekennzeichnet durch das Zeichen “+” . Drücken Sie bei ge-
ringeren Lasten auf das Ende der Feder (9) (Abb.3) und drehen Sie wie in der Abbildung (Abb.3) gezeigt im Uhrzeigersinn, gekennzeichnet 
durch das Zeichen “-”.

VERSTELLEN SIE ZUR REDUZIERUNG DER LAST NICHT DEN KNAUF (6) MIT HILFE DES SCHLÜSSELS! (das Forcieren 
des Knaufes mit dem Schlüssel in Richtung der Lastreduzierung kann den Bruch des Rückhaltesystems herbeiführen).

Nach der Einstellung der Last stellen Sie sicher, dass das Seil auf seiner gesamten Länge frei laufen kann: Die Bewegung darf durch das 
vollständige Einziehen der Feder nicht begrenzt werden. Prüfen Sie den Lauf mehrmals bei verschiedenen Geschwindigkeiten.
NUR FÜR die Modelle 9346AX-9350AX
Die Federzüge 9346AX-9350AX sind mit einem Mechanismus ausgestattet, der es ermöglicht, die Aufwicklung des 
Seils zu blockieren. Dies erlaubt die Arbeit ohne die Zugkraft des Seils, zum Beispiel im Innern eines Autos (Abb.5). 
Die Blockierung wird durch ein geringfügiges Hochstellen des Werkzeugs erreicht.   
Zur Entriegelung der Trommeldrehung ziehen Sie das Werkzeug etwas nach unten und lassen es bei mäßiger Ge-
schwindigkeit wieder nach oben gleiten.    
Zur Vermeidung unerwünschter Blockierungen muss das Hochstellen bei einer angemessenen Geschwindigkeit 
erfolgen.
HINWEIS: Eine Minderung der Tragfähigkeit des Federzugs zur Aufnahme der angehängten Last kann bedeuten, dass die Feder der Trommel 
bald bricht. ÄNDERN SIE DIE EINSTELLUNG DES FEDERZUGS NICHT MIT DEM ZIEL, DIE LAST DENNOCH AUFZUNEHMEN, SONDERN 
NEHMEN SIE UNVERZÜGLICH KONTAKT MIT ZUR WARTUNG BEFUGTEM FACHPERSONAL AUF.
Nicht mit einer beaufschlagten Last über der maximal zulässigen und mit Hilfe des Reglers ausbalancierten Last verwenden.
Verwendung Des Federzugs

ACHTUNG:  Während des Einsatzes des Federzugs darf die Verschiebegeschwindigkeit der angehängten Last  
0,8 m/s nicht überschreiten.

ACHTUNG: Der zulässige Umgebungstemperaturbereich liegt zwischen +5°C und +60°C.

Ergreifen Sie das am Federzug angehängte Werkzeug und führen Sie die geforderten Arbeitsschritte aus. Begleiten Sie das Werkzeug 
anschließend in eine Gleichgewichtsposition auf der Senkrechten des Federzugs und lassen es wieder los.
Die auszugleichende Last ist am Karabinerhaken (24) (Abb.4) einzuhängen. Stellen Sie sicher, dass der Karabinerhaken nach dem Anbringen 
der Last geschlossen ist.
Die Abwicklung des Seils darf niemals vollständig erfolgen: Der Arbeitslauf muss mindestens 100 mm vor der Untergrenze des Laufes liegen.

ACHTUNG: Das eingehängte Werkzeug muss stets dasselbe elektrische Potential wie der Federzug haben.

Blockieren Sie die Klemme (20) (Abb.4) gegebenenfalls, um den Lauf nach oben zu begrenzen.

Last nicht abnehmen, wenn die Klemme (20) (Abb.4) nicht auf der Verklammerung des Seils anliegt (SIEHE ABBILDUNG 4).
	
-	 Die Last darf nicht in einer nicht vertikalen Position losgelassen werden;
-	 Die angehängte Last darf nicht in Richtung eines anderen Mitarbeiters geworfen werden;
-	 Die Last darf nicht durch Ziehen am Seil des Federzugs verschoben werden;
-	 Das Anhängen von Lasten, die nicht innerhalb der zulässigen Mindest- und Höchstnutzlast liegen, ist verboten;
-	 Das Anhängen von mehr als einem Werkzeug an den Federzug ist verboten.

Das größte Risiko in Verbindung mit der Verwendung des Federzugs besteht im eventuellen unkontrollierten Wiede-
raufwickeln des Seils.

	
1	Sollte das Seil aus irgendeinem Grund nicht vom Federzug aufgewickelt werden, greifen Sie NICHT selbst ein, sondern verständigen 

unverzüglich den Kundendienst.
2	Hängen Sie niemals die Last aus, wenn die Trommel nicht vollständig in der Trommel aufgewickelt ist. Vermeiden Sie den Kontakt des 

Seils mit dem Seildurchgang
3	Sollte das Seil des Federzugs abgewickelt und keine Last angebracht sein, greifen Sie NICHT selbst ein, sondern verständigen unverzüglich 

den Kundendienst.

Übersetzung der Originalbetriebsanleitung DE
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DE Übersetzung der Originalbetriebsanleitung
4	Während der Verwendung muss das Seil gerade sein und darf keine Berührung mit Umlenkungen oder Riemenscheiben oder eventuellen 

externen Strukturen in der Nähe der Installations- und Einsatzstelle des Federzugs haben.
5	Der Federzug darf nur mit dem Seil in der Vertikalen verwendet werden.
6	Die Einstellung des Federzuglaufs muss derart sein, dass die Position des Werkzeugs auf Höhe kleiner oder gleich derjenigen des Be-

dieners unabhängig vom Befestigungspunkt der Maschine ist.
7	Verdrehen Sie das Seil nicht (über 360°) während der Verwendung. Wenn die Last in Bezug auf den Federzug drehen muss, ist der Einsatz 

passenden Zubehörs vorzusehen.
8	Wenn der Federzug über eine Blockiervorrichtung verfügt, betätigen Sie diese bei Nichtbenutzung des an diesem angebrachten Werkzeug 

(Ende der Arbeitsschicht).

Nach der Auslösung der Vorrichtungen, die den Sturz der Last oder das unkontrollierte Einfahren des Seils vermeiden, 
ist eine Überholung des Federzugs erforderlich. Nehmen Sie diesbezüglich Kontakt mit Ihrem Vertragshändler auf.
Wenn der Federzug mit einem Elektrowerkzeug verwendet wird, nehmen Sie Bezug auf das Handrad des letzteren zur 
Verwaltung der eventuellen Restgefahren.
Verwenden Sie den Federzug nicht, indem Sie ihn am Seil ergreifen, sondern ergreifen Sie den eigens vorgesehenen 
Karabinerhaken oder das mit diesem verbundenen Werkzeug.

Lastwechsel/Auswechselung Des Werkzeugs
Ist es vor dem Auswechseln des Werkzeugs notwendig, das Seil des Federzugs vollständig aufzuwickeln, ohne die Laufreguliervorrichtung 
als Blockiervorrichtung zu verwenden.
Falls Blockiervorrichtungen vorhanden sind, ist es möglich, wie folgt vorzugehen:
-	 Stützen Sie die Last auf andere Weise (nicht mittels des Seils des Federzugs).
-	 Trennen Sie die Last vom Federzug.
-	 Verbinden Sie die neue Last und bringen diese in die vertikale Position unter dem Federzug mit angespanntem Seil.
-	 Regulieren Sie den Federzug, falls erforderlich, um die neue Last auszugleichen (neue Last mit anderem Gewicht als dem vorherigen).

Entfernen Sie sich aus keinem Grund vom Federzug, wenn an diesem keine Last angebracht.

Inspektion
Der Federzug ist regelmäßig einer Sichtprüfung zu unterziehen (zum Beispiel einmal pro Arbeitsschicht). Dabei ist insbesondere 
der Zustand der Aufhängungen (A) und (S) (Abb.1a/b), der Befestigungsschrauben und der selbstsperrenden Systeme (falls ver-
wendet), sowie sie Situation der Haken und des Seils und der korrekte Sitz der gut sichtbaren roten Schocküberwachungskappe 
am Verstellsystem zu kontrollieren.

Zur Überprüfung der Seile hinsichtlich Ihrer Ablegereife (Ersatz des Seiles) beziehen Sie sich auf die Vorschriften 
der Norm ISO 4309:2017. (Einige Beispiele siehe Abb.6)

ACHTUNG: Prüfen Sie regelmäßig (zum Beispiel einmal pro Arbeitsschicht) den Zustand des Erdungskabels, 

sowie den Anzug der markierten Schraube  (EN 13463-1:2009) und entfernen sorgfältig den Staub um zu 
vermeiden, dass sich Staubschichten von mehr als 5 mm anhäufen.

ACHTUNG: Überprüfen Sie regelmäßig (zum Beispiel einmal bei jeder Arbeitsschicht) den Zustand der Erdung. 
Mithilfe eines Spannungstesters ist zu kontrollieren, ob zwischen der Endkausche des Seils und der Verbindun-
gsschraube des Erdungskabels Spannung durchfließt.

-	 Stellen Sie sicher, dass die Bewegung des Seils leichtgängig ist und keine ungewöhnlichen Geräusche auftreten.
-	 Schmieren Sie den Federzug nicht mit entflammbaren oder flüchtigen Flüssigkeiten.
-	 Entfernen Sie keinerlei Etikette. Lassen Sie jegliches beschädigte Schild ersetzen.
-	 Der Federzug ist mindestens einmal pro Jahr durch autorisiertes Fachpersonal zu inspizieren.
Nehmen Sie bei anomalem Verhalten des Federzugs Kontakt mit Ihrem Vertragshändler auf.
Sicherheitsvorrichtungen
Bruch der Trommelfeder
Der Federzug ist ausgestattet mit einer Sicherheitsvorrichtung, die beim Bruch der Trommelfeder eingreift, den Betrieb blockiert und den 
Fall der angehängten Last verhindert.      
Sollte es unmöglich sein, das angehängte Werkzeug mit einem normalen Kraftaufwand zu heben oder zu senken,  

GREIFEN SIE NICHT EIN UND RUFEN SIE DEN TECHNISCHEN KUNDENDIENST AN.
HINWEIS: Der Federzug blockiert auch dann, wenn die Trommelfeder vollkommen entladen ist. Zur Wiederherstellung des Betriebs versuchen 
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Sie, die Feder wie im Abschnitt “Einstellung des Federzugs” zu laden. Sollte der Federzug nicht freigegeben werden,

GREIFEN  SIE NICHT EIN UND RUFEN SIE DEN TECHNISCHEN KUNDENDIENST AN.
Wartung

ACHTUNG: Prüfen Sie regelmäßig (zum Beispiel einmal pro Arbeitsschicht) den Zustand des Erdungskabels, 

sowie den Anzug der markierten Schraube  (EN 13463-1:2009) und entfernen sorgfältig den Staub um zu 
vermeiden, dass sich Staubschichten von mehr als 5 mm anhäufen.

ACHTUNG: Überprüfen Sie regelmäßig (zum Beispiel einmal bei jeder Arbeitsschicht) den Zustand der Erdung. 
Mithilfe eines Spannungstesters ist zu kontrollieren, ob zwischen der Endkausche des Seils und der Verbindun-
gsschraube des Erdungskabels Spannung durchfließt.

ACHTUNG: Überprüfen Sie regelmäßig (z.B. einmal im Monat) alle Teile des Federzugs und reinigen Sie diese 
gründlich.

ACHTUNG: Überprüfen Sie in regelmäßigen Abständen (z.B. alle 6 Monate) den Zustand der Außenflächen auf 
Korrosion oder gefährliche Beschädigungen.

ACHTUNG: Lassen Sie die Trommel alle 100.000 (hunderttausend) Zyklen auswechseln.

Wartungsarbeiten dürfen nur von befugtem Fachpersonal durchgeführt werden.
Verwenden Sie nur Ersatzteile von TECNA S.p.A.. Der Kunde wird gebeten, sich zur Anforderung von Ersatzteilen unter Angabe der auf dem 
Typenschild eingetragenen Kenndaten an den Lieferanten des Gerätes oder direkt an den Hersteller zu wenden.
Nehmen Sie keine Änderung an der Seilgruppe vor. VERKÜRZEN SIE INSBESONDERE NICHT das Seil. Nehmen Sie im Bedarfsfall Kontakt 
mit Ihrem Lieferanten oder direkt mit dem Hersteller auf.

Bauen Sie den Federzug niemals auseinander. Wartungsarbeiten dürfen nur von befugtem Fachpersonal durchgeführt 
werden.

	
Garantie
Die Verwendung nicht originaler Ersatzteile von TECNA S.p.A. beeinträchtigt die Sicherheit und die Betriebsleistung und führt darüber hinaus 
zum Verfall der Garantie.

Das Seil und die Trommelfeder fallen nicht unter die Gewährleistung.

Entsorgung
Am Ende des Betriebslebens des Federzugs ist wie folgt vorzugehen:
-	 Wickeln Sie das Seil vollständig auf.
-	 Trennen Sie die Last vom Federzug.
-	 Trennen Sie den Federzug von der Primäraufhängung und von der Sicherheitsaufhängung.
-	 Entspannen Sie vollständig die Feder des Federzugs.
Nach dem Entladen des Federzugs ist es möglich, diesen unter Einhaltung der zuständigen geltenden Gesetzgebung der Verschrottung 
zuzuführen.



32

LET OP: de met het symbool  gemerkte instructies zijn kritisch voor het gebruik van de balancer in potentieel 
explosieve atmosfeer milieus.

WAARSCHUWING:  dit apparaat is alléén geschikt voor gebruik in een potentiële GAS explosive gevaarlijke omgeving, 
gebruik dit apparaat NIET voor een potentiële STOF explosie gevaarlijke omgeving!

De balancer moet vóór het gebruik geïnstalleerd worden. Deze handeling moet worden uitgevoerd door deskun-
digen en in overeenstemming met de in deze handleiding gegeven instructies: 
EEN ONJUISTE INSTALLATIE KAN LEIDEN TOT LICHAMELIJK LETSEL EN/OF SCHADE AAN VOORWERPEN.

Deze handleiding bevat belangrijke informatie met betrekking tot het veilige gebruik van het apparaat. 
Zorg ervoor dat u alle instructies goed begrepen heeft alvorens de balancer te gebruiken. 
HET NIET OPVOLGEN VAN DEZE WAARSCHUWINGEN KAN LICHAMELIJK LETSEL TEN GEVOLGE HEBBEN.

De balancer werd uitgevoerd in overeenstemming met de relevante en, op het moment van het in de handel brengen, toepasbare 
EU-richtlijnen die voorzien in de CE-markering van het product.
Beoogd Gebruik 
De balancer is bestemd om gebruikt te worden in een overdekte ruimte met temperaturen tussen 5°C en 60°

Het gebruik van de balancer met temperaturen buiten dit interval kan een vroegtijdige verslechtering
van de balancer veroorzaken, of van enkele componenten daarvan.

Voor een beter gebruik van de balancer is het raadzaam dat de lading aan het zwaartepunt hangt.
Het is noodzakelijk de balancer te gebruiken, te controleren en in perfecte staat te behouden, in overeenstemming 
met alle normen betreffende balancers, gereedschap en werkplekken.

 
Vermogen van de balancer, uitgedrukt in kg, vanaf de minimum waarde tot de maximale waarde;

 Lengte van de kabel van de balancer, uitgedrukt in mm;

 Gewicht van de balancer in kg.

Descrizione della targa
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Producent en zijn adres

Markering AtEX

Artikelcode
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Markering Atex

... II 2 G EX h IIA/IIB/IIC Gb T6
CE

-m
ar

ke
rin

g

Re
gi

st
ra

tie
nu

m
m

er

Ge
br

ui
k v

an
 ap

pa
ra

tu
ur

 in
 p

ot
en

-
tie

el 
ex

pl
os

iev
e a

tm
os

fe
er

 - 
sy

m
-

bo
ol

 va
n 

de
 ri

ch
tli

jn
 20

14
/34

/E
U

Gr
oe

p A
pp

ar
at

uu
r: 

vo
or

 o
pp

er
vla

kk
en

Ca
te

go
rie

 A
pp

ar
at

uu
r: 

Ho
ge

 B
es

ch
er

m
in

g

Ty
pe

 ex
plo

sie
ve

 at
mo

sfe
er

 (g
ro

ep
 II)

:
 G

 D
am

pe
n e

n G
as

 - Z
on

e 1
D 

Po
ed

er
 - Z

on
e 2

1

Ty
pe

 B
es

ch
er

m
in

g:

Gr
oe

p 
va

n 
he

t G
as

:
IIA

-P
ro

pa
an

 - 
IIB

-E
th

yle
en

 - 
IIC

-
-W

at
er

st
of

 G
ro

ep
 P

oe
de

rs
IIIC

-G
ele

id
en

de
 P

oe
de

rs

EP
L

Te
m

pe
ra

tu
ur

kla
ss

e:
 

Ma
xim

um
 o

pp
er

vla
kt

et
em

pe
ra

tu
ur

 
5°

 ≤
 Ta

 ≤
 60

°

LET OP: Gebruiken met werktuigen die    AtEx gecertificeerd zijn voor risicoklassen gelijk aan of hoger dan 
die van de balancer.

LET OP: Fenomenen van statische elektriciteit op mensen kunnen ontstekingsgevaren veroorzaken. Sluit alle 
geleidende voorwerpen aan op de aarde.

LET OP: Stoot niet met de karabijnhaak voor de aankoppeling van het werktuig tegen andere metalen delen in de 
nabijheid van de apparatuur om geen gevaarlijke vonken van mechanische oorsprong te veroorzaken

LET OP: Gebruik de apparatuur niet als die zichtbaar beschadigd is. Niet beoogde wrijving kan de ontsteking van 
een potentieel explosieve atmosfeer tot gevolg hebben.

TECNA S.p.A. is niet aansprakelijk voor ander dan het hiervoor vermelde gebruik.
Oneigenlijk Gebruik
Het gebruik van de balancer door minderjarigen is niet toegestaan.
Werk, loop of verblijf niet onder de balancer en onder diens last.
Niet gebruiken met ladingen buiten het bereik dat op he typeplaatje aangeduid wordt.
Gebruiksbeperkingen

Geschikt voor de installatie bij aanwezigheid van interne en/of externe explosieve atmosferen van ontvlambare 
gassen ingedeeld als zone 0 (conform 99/92/EEG - ATEX 137)

Geschikt voor de installatie bij aanwezigheid van interne en/of externe explosieve atmosferen van ontvlambare 
poeders ingedeeld als zone 20 (conform 99/92/EEG - ATEX 137)

Ze zijn niet bestemd voor ondergrondse werken in mijnen en in de bovengrondse installaties daarvan die blootgesteld 
kunnen zijn aan het risico van verspreiding van mijngas en/of brandbare poeders (kolenstof)

Het zijn geen apparaten die bestemd zijn om te werken in omgevingen met zuurstofconcentraties van meer 
dan 21 vol. %

Ze zijn niet geschikt voor gebruik in ondergrondse werken in mijnen en in de bovengrondse installaties daarvan

OIeder gebruik dat anders is dan het beoogde gebruiksveld en gebruiksbestemming is uitgesloten.
Statische En Dynamische Testen
Statische en dynamische testen (machinerichtlijn 2006/42/EG, bijlage I, punt 4.1.3) worden uitgevoerd op monsters van iedere productiepartij.
De statische testen zijn uitgevoerd door een lading met de balancer te verbinden die 1,25 keer zwaarder is dan het maximum 
draagvermogen, die vergezeld wordt tot aan het einde van de slag (kabel geheel buiten), gedurende 10 minuten (zoals vermeld 
wordt op DIN 15112:1979).
De dynamische test is uitgevoerd door de correcte werking van de balancer te controleren (extractie en intrekking kabel) gedurende 
1 uur, met een balancer die geladen is met 1,1 keer de maximum lading.

Vertaling van Volle gebruiksaanwijzing NL
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Keuze Van De Balancer

LET OP: controleer bij keuze van de balancer, dat de ATEX classificatie, weergegeven op de plaat, geschikt is voor 
het milieu, voor het potentieel explosief atmosfeertype en voor het voorziene gebruik.

Beoordeel de totaal te balanceren lading: de door de balancer te dragen gereedschappen, accessoires en delen van de slangen of 
kabels. De totaal te balanceren lading moet binnen het minimale en maximale vermogen van de balancer liggen. 
Inbedrijfstelling Van De Balancer

Verbind de aardingskabel aan de schroef van de gemarkeerde kap  (EN 13463-1:2009).

Beoordeel de afmetingen van het werkgebied en, indien geschikt, hang de balancer op aan een wagen voor een correct gebruik in 
een op de uit te voeren bewerkingen afgestelde zone.
Gebruik de opening (A) voor de hoofdophanging en de opening (S) voor de veiligheidsophanging  (Afb.1a/b).
LET OP: voor een vermogen tot 4 kg wordt verwezen naar figuur 1a; voor vermogens groter dan 4 kg wordt verwezen naar figuur 1b.
Indien er voor de installatie bevestigingsmiddelen met schroefdraad worden toegepast, moeten zelfsluitende moeren, splitpennen 
of andere veiligheidssystemen gebruikt worden.
Om abnormale slijtage te voorkomen moet de lading verticaal worden aangebracht. De balancer moet in de ophanging vrij kunnen 
bewegen om zich op één lijn te kunnen stellen met de richting van de lading. 
De balancer moet geïnstalleerd worden op een structuur die de geschikte mechanische weerstand heeft. Mechanische weerstand 
structuur > 5*(Gewicht Balancer + MAX. Lading).
Het is mogelijk meer balancers op dezelfde hoofdstructuur te installeren maar ieder ervan moet een eigen aansluiting hebben en de structuur 
moet een mechanische weerstand hebben van meer dan 5 keer het gewicht van alle balancers en bijbehorende maximum ladingen tezamen.
Het is mogelijk meer balancers op dezelfde secundaire structuur te installeren (veiligheidskabel) maar ieder ervan moet een eigen 
aansluiting hebben en de structuur moet een mechanische weerstand hebben van meer dan 5 keer het gewicht van alle balancers 
en bijbehorende maximum ladingen tezamen.
Tijdens de fase van inwerkingstelling wordt gesuggereerd de volgende procedure te gebruiken:
-	 Installeer de balancer op de hoofdstructuur met de hijshaak, indien aanwezig, of met het bevestigingsgat.
-	 Sluit de veiligheidsvoorziening op de secundaire structuur aan.
-	 Til de lading op die met de balancer verbonden moet worden.
-	 Verbind de lading met de balancer met behulp van de betreffende musketonhaak/haak.
-	 Laat de lading omlaag komen door de kabel van de balancer af te wikkelen en regel de klem van de slagbegrenzer om de lading 

niet boven de operator te brengen.
-	 Verwijder tijdelijk de rode dop op de bus voor de regeling van de lading.
-	 Regel de kracht van de balancer tot de verbonden lading in evenwicht is. Draai in de richting die aangeduid wordt door het + teken 

om de kracht van de balancer te verhogen. Draai in de richting van het - teken om de kracht van de balancer te verlagen.
-	 Is de regeling klaar, dan moet de dop weer teruggeplaatst worden door hem op de ring te klemmen.
Mocht de balancer op hoogte geïnstalleerd worden, gebruik dan de daarvoor bestemde verlengingen om de lading op de geschikte 
werkhoogte te brengen (de lading mag niet boven de operator zijn).
Garandeer dat de verlichting van de werkzones voldoende is om goed zicht op de handelingen en op alle elementen van de uitrusting 
te hebben, vermijd schaduwzones, verblinding en stroboscoopeffecten.

Voor de balancers die geen hijshaak hebben, is het zaak voor een aansluiting te zorgen die niet de bewegingen 
blokkeert (oscillatie, rotatie) die nodig zijn voor de correcte werking van de balancer.

Verbind altijd de veiligheidsophanging (S) met behulp van de bijgeleverde accessoires (Afb.1a/b) aan een juist 
geproportioneerde ondersteuning.
De veiligheids-ondersteuning MOET NIET dezelfde zijn die gebruikt werd voor de hoofdophanging (A) (Afb.1a/b). De 
grootst mogelijke val in geval van breuk van de hoofdophanging moet niet groter zijn dan 100 mm.  Laat de dode 
stukken kabel minstens 20 mm naar buiten steken en haal de moeren van de klemmen 21215 (Afb.1) geleidelijk 
en tegelijkertijd aan met een koppel van 2 Nm.

Instelling Van De Balancer
Om de intacte staat van de balancer te waarborgen en hem te beschermen tegen onjuist gebruik tijdens de fase van ontlading van 
de veer, is een bus ingevoerd die ervoor zorgt dat het onmogelijk is de veer te ontladen met gebruik van een Engelse sleutel. De 
enige manier om de veer te ontladen is met de speciale hendel waarnaar verwezen wordt in de handleiding met instructies.
Om de balancer in staat te stellen om zwaardere ladingen binnen het toegestane laadvermogen te balanceren, draai met de be-
treffende sleutel de schroef (D) de knop (6) naar links, weergegeven met het teken “+” (Afb.2).  Voor lichtere ladingen druk op het 
uiteinde van de veer (9) en draai deze naar rechts, weergegeven met het teken “-” (Afb.3). 

NL Vertaling van Volle gebruiksaanwijzing
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LET OP: OM DE LADING TE VERMINDEREN NIET MET DE SLEUTEL OP DE KNOP (6)! HANDELEN (het met de 
sleutel forceren van de knop in de richting van vermindering van de lading kan de breuk van het bevestigings-
systeem veroorzaken).

Controleer na de instelling van de lading of de kabel over zijn gehele lengte vrij kan bewegen: de beweging mag niet beperkt worden 
door de volledige omwikkeling van de veer. Controleer de slag meerdere malen bij verschillende snelheden.
ALLEEN voor modellen 9346AX-9350AX
De balancers 9346AX-9350AX zijn uitgerust met een mechanisme dat de terugwikkeling van de kabel blokkeert; dit 
bemogelijkt het werken zonder de trekkracht van de kabel, bijvoorbeeld binnen een auto (Afb.5).
De blokkering wordt bereikt met een langzame stijging van het gereedschap.
Om de rotatie van de trommel te ontgrendelen, trek het gereedschap enigszins naar beneden en laat het met hoge 
snelheid omhoog gaan.
N.B.: een afname van de capaciteit van de balancer om de hangende lading te ondersteunen kan betekenen dat de veer van de trommel 
bezig is stuk te gaan. WIJZIG DE INSTELLING VAN DE BALANCER NIET OM DE LADING TOCH TE KUNNEN ONDERSTEUNEN 
MAAR VRAAG ONMIDDELLIJK OM DE TUSSENKOMST VAN PERSONEEL DAT GESPECIALISEERD IS IN ONDERHOUD EN 
DAARVOOR GEAUTORISEERD IS. 
Niet gebruiken met een aangebrachte maximum lading die zwaarder is dan de toegestane maximum lading en die in evenwicht 
gebracht is met gebruik van de regelaar.
Gebruik Van De Balancer

LET OP: Overschrijd gedurende het gebruik van de balancer niet de verplaatsingssnelheid van de hangende 
lading van 0,8 m/s

LET OP: Het toelaatbare interval voor de omgevingstemperatuur bedraagt tussen +5°C to t +60°C.

Pak het aan de balancer gekoppelde gereedschap vast en voer de vereiste bewerkingen uit; begeleid het gereedschap vervolgens 
in een evenwichtspositie in verticaal ten opzichte van de balancer en laat het los.
De te balanceren lading moet aan de musketonhaak (24) (Afb.4) bevestigd worden. Zorg ervoor dat, na het bevestigen van de 
lading, de musketonhaak gesloten is.
De kabel moet nooit volledig afgewikkeld worden: de werkbeweging moet minstens 100 mm vóór de uiterste limiet van de beweging stoppen.

LET OP: het hangende gereedschap moet steeds aan hetzelfde elektrische potentiaal van de balancer zijn.

Indien nodig kan de klem (20) (Afb.4) verplaatst en geblokkeerd worden om de werkbeweging in hoogte te beperken. 
De lading niet loskoppelen indien de klem (20) (Afb.4) niet op de lus van de kabel rust (POSITIE ZICHTBAAR 
IN AFB.4).

	
-	 de lading niet in een niet-verticale positie achterlaten;
-	 de gekoppelde lading niet naar een andere operator gooien;
-	 de lading niet verplaatsen door aan de kabel van de balancer te trekken;
-	 geen ladingen bevestigen die niet aan de toelaatbare bovenste en onderste vermogensgrenzen voldoen;
-	 niet meer dan één gereedschap tegelijk aan de balancer hangen.

Het grootste risico verbonden aan het gebruik van de balancer is een eventuele ongecontroleerde omwikkeling 
van de kabel;

	
1	Wanneer, om welke reden dan ook, de kabel niet door de balancer terug gewikkeld wordt, NIET INGRIJPEN en onmiddellijk de 

servicedienst contacteren;
2	De lading nooit loskoppelen als de kabel niet volledig terug gewikkeld is in de trommel, vermijd aanraking met de kabel en met de kabelpassage;
3	In geval van balancer met afgewikkelde kabel en zonder enig gereedschap gekoppeld, NIET INGRIJPEN en onmiddellijk de 

servicedienst contacteren;
4	Tijdens het gebruik moet de kabel recht zijn en niet in aanraking staan met keerschijven of katrollen of met eventuele externe 

structuren die zich in de nabijheid van de plaats van installatie en gebruik van de balancer bevinden.
5	Het gebruik van de balancer is uitsluitend toegestaan met verticale kabel.
6	De afstelling van de slag van de balancer moet van dien aard zijn dat de positie van het gereedschap gegarandeerd wordt op een 

hoogte die gelijk is aan of lager is dan die van de operator, onafhankelijk van het bevestigingspunt van de machine.
7	Twist de kabel niet (voorbij 360°) tijdens het gebruik en als de lading moet draaien ten opzichte van de balancer zorg dan voor 

het gebruik van een geschikt accessoire.

Vertaling van Volle gebruiksaanwijzing NL
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8	Als de balancer over een blokkeercommando beschikt, activeer dit dan als het gereedschap dat erop aangesloten is niet gebruikt 

wordt (einde werkdienst).

Na de inwerkingtreding van de inrichtingen die het vallen van de lading of de ongecontroleerde terugkeer van 
de kabel vermijden, is het nodig de balancer aan een revisie te onderwerpen. Neem voor dat doel contact op 
met uw verkoper.
Wanneer de balancer gebruikt wordt met een elektrisch gereedschap, raadpleeg dan de handleiding daarvan 
voor het beheer van eventuele blijvende risico’s.
Gebruik de balancer niet door deze aan de kabel vast te nemen maar pak de betreffende musketon vast, of het 
daarmee verbonden gereedschap.

Vervanging Van De Lading/Gereedschapswisseling
Alvorens de gereedschapswisseling uit te voeren, de kabel van de balancer volledig terug te wikkelen zonder de regelaar van de 
slag als blokkeerinrichting te gebruiken.
Als wel blokkeerinrichtingen aanwezig zijn, is het ook mogelijk als volgt te werk te gaan:
-	 Ondersteun de lading op een andere manier (niet via de kabel van de balancer).
-	 Sluit de lading van de balancer af.
-	 Sluit de nieuwe lading aan en breng deze in de verticale stand onder de balancer met gespannen kabel.
-	 Stel de balancer indien nodig af om de nieuwe lading in evenwicht te brengen (nieuwe lading met een ander gewicht dan de vorige).

Verwijder u om geen enkele reden van de balancer als er geen lading op aangesloten.

Inspectie
De balancer moet regelmatig aan een visuele inspectie worden onderworpen (bijvoorbeeld een keer per werkdienst), in het bijzonder 
voor de controle van de staat van de ophangingen (A) en (S) (Afb.1a/b), van de bevestigingsschroeven en van de zelfblokkerende 
systemen (indien gebruikt), en de toestand van de haken, de kabel en de aanwezigheid en de correcte bevestiging van de dop ter 
controle van stoten, die zeer duidelijk zichtbaar is, rood is en op het regelsysteem geplaatst is.

Bij de controle van de kabel, met betrekking tot de afkeuringscriteria (vervanging van de kabel), wordt verwezen naar 
de voorschriften van de norm ISO 4309:2017. (Enkele voorbeelden, zie Afb.6). 

LET OP: Controleer regelmatig (bijvoorbeeld één keer per werkdienst) de staat van de aardkabel, het aanhaalkoppel 

van de gemarkeerde schroef  (EN 13463-1:2009), verwijder zorgvuldig het poeder en vermijd dat poederlagen 
van meer dan 5 mm ontstaan.

LET OP: Controleer regelmatig (bijvoorbeeld een keer per werkdienst) de staat van de aarding. Gebruik een 
spanningstester en controleer of tussen de kabelkous aan het uiteinde van de kabel en de aansluitschroef van 
de aardkabel spanning passeert.

	  
- controleer of de beweging van de kabel glad is en zonder abnormale geluiden;
- de balancer niet met ontvlambare of vluchtige vloeistoffen smeren;
- verwijder de plaatjes niet. Laat elk onleesbaar geworden plaatje vervangen;
- de balancer moet minstens een keer per jaar worden geïnspecteerd door opgeleid en bevoegd personeel.
Neem bij afwijkend gedrag van de balancer contact op met uw verkoper. 
Veiligheidsvoorzieningen
Defecte trommelveer
De balancer is voorzien van een beveiliging die in geval van breuk van de trommelveer ingrijpt en de werking stopt om de val van 
de gekoppelde lading te voorkomen.
Wanneer het onmogelijk blijkt het gereedschap met een normale inspanning omlaag of omhoog te verplaatsen, 

NIET INGRIJPEN EN DE SERVICEDIENST CONTACTEREN.
OPMERKING: de balancer blokkeert ook wanneer de trommelveer volledig ontladen is, probeer, om de werking te herstellen, de 
veer te laden zoals beschreven onder “Regeling van de balancer”; indien de balancer niet deblokkeert 

NIET INGRIJPEN EN DE SERVICEDIENST CONTACTEREN.
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Onderhoud

LET OP: reinig regelmatig de balancer (bijvoorbeeld één keer per iedere werkshift), controleer de toestand van 

de aardleiding, de bevestiging van de schroef met merkteken  (EN 13463-1:2009) en verwijder zorgvuldig 
het stof en vermijd de opeenhoping van stoflagen over 5mm.

LET OP: Controleer regelmatig (bijvoorbeeld een keer per werkdienst) de staat van de aarding. Gebruik een 
spanningstester en controleer of tussen de kabelkous aan het uiteinde van de kabel en de aansluitschroef van 
de aardkabel spanning passeert. 

LET OP: Verricht regelmatig (bijvoorbeeld één keer per maand) een controle en een accurate reiniging van alle 
delen van de balancer.

LET OP: Controleer regelmatig (bijvoorbeeld één keer per 6 maanden) de staat van de externe oppervlakken om 
de afwezigheid van corrosiefenomenen of gevaarlijke beschadigingen vast te stellen.

LET OP: vervang de trommel alle 100.000 (honderdduizend) cyclussen.

Het onderhoud mag alleen door getraind en bevoegd personeel worden uitgevoerd. 
Gebruik alleen originele reserveonderdelen Tecna SpA. Voor het opvragen van de reserveonderdelen moet de Klant de leverancier 
van het apparaat benaderen, of rechtstreeks de fabrikant, met vermelding van de op het typeplaatje aangegeven identificatiege-
gevens van de machine.
Voer geen enkele wijziging uit op de kabelgroep, in het bijzonder de kabel NIET INKORTEN: raadpleeg indien nodig uw leverancier 
of neem rechtstreeks contact op met de fabrikant.

De balancer nooit demonteren. Het onderhoud mag alleen door getraind en bevoegd personeel worden uitgevoerd.

Garantie
Het gebruik van niet-originele reserveonderdelen Tecna SpA heeft een negatieve invloed op de veiligheid, de prestaties, en heeft, 
in ieder geval, het vervallen van de garantie tot gevolg. 

De kabel en de trommelveer zijn niet door garantie gedekt.

Verwijdering
Aan het einde van de levensduur van de balancer moet als volgt gehandeld worden:
-	 Wikkel de kabel volledig terug
-	 Sluit de lading van de balancer af
-	 Sluit de balancer af van de primaire en veiligheidsophanging.
-	 Laat alle balancer voorjaar.
Als de balancer eenmaal ontlast is, kan overgegaan worden tot de sloop met inachtneming van de van kracht zijnde wetgeving op dat gebied.
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ADVARSEL: instruksene som er merket med symbolet  indikerer at situasjonen er kritisk dersom balanse-
blokken brukes i potensielt eksplosive omgivelser.

ADVARSEL: balanseblokken er kun egnet for bruk i miljø med potensiell eksplosiv atmosfære for GASS, IKKE 
bruk balanseblokken i miljø med potensiell eksplosiv atmosfære for STØV.

Balanseblokken må installeres før den kan tas i bruk. Denne operasjonen må utføres av spesialisert personell 
og i henhold til instruksjonene i denne håndboken.
EN FEILAKTIG INSTALLASJON KAN FORÅRSAKE SKADE PÅ PERSONER OG/ELLER GJENSTANDER.

Denne håndboken inneholder viktig informasjon som tillater at brukeren kan anvende apparatet på en sikker måte.
Se til at alle instruksjoner er lest og forstått før balanseblokken tas i bruk. 
MANGLENDE ETTERFØLGELSE AV DISSE ANVISNINGENE KAN MEDFØRE SKADER.

Balanseblokken er utviklet i samsvar med EU-direktiver som var gjeldende da produktet ble lansert på markedet, og som krever 
CE-merking av produktet.
Tiltenkt Bruk
Balanseblokken er beregnet på å bli brukt i lukkede omgivelser og ved temperaturer mellom 5°C til 60°C.

Bruk av balanseblokken ved temperaturer som befinner seg utenfor dette intervallet kan føre til
tidlig forringelse av balanseblokken eller noen av dens komponenter.

For bedre å utnytte balanseblokken, anbefaler en at lasten henges opp etter likevektspunktet.
Balanseblokken må brukes, vedlikeholdes og oppbevares i samsvar med gjeldende normativ for balanseblokker, 
verktøy og selve arbeidsplassen.

 Balanseblokkens kapasitet fra laveste til høyeste verdi uttrykt i kg.

 Lengden på balanseblokkens vaier uttrykt i mm

 Balanseblokkens masse i kg.

NR Oversettelse av Original instruksjoner
Beskrivelse av tallerkenen

Produsenten og hans adresse

AtEX Merket

Artikkelkode
Grense for Tillatt 

Kapasitet
Løp

Produksjonsår/Registreringsnummer

Balanseblokkens Vekt

Oppmerksomhet Symboler

Produktmerker
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ADVARSEL: Må kun benyttes med sertifisert verktøy   AtEx for risikoklasser lik eller høyere enn den til ba-
lanseblokken.

ADVARSEL: Fenomen som statisk elektrisitet på personer kan forårsake fare for antennelse. Alle de konduktive 
gjenstandene må kobles til jord.

ADVARSEL: Ikke gni karabinkroken for feste av verktøyet mot andre metalldeler i nærheten av apparatet, slik at 
det skapes farlige gnister av mekanisk opprinnelse.

ADVARSEL: Bruk ikke apparatet dersom det har synlige skader. Friksjoner som ikke forutsettes kan skape potensielt 
eksplosive atmosfærer.

TECNA S.p.A. er ikke ansvarlig for bruk som er forskjellig fra den som er beskrevet ovenfor.
Uriktig Bruk
Ikke la balanseblokken brukes av mindreårige.
En må ikke arbeide, passere under eller oppholde seg under balanseblokken og dens last. 
Må ikke brukes med last som ikke inngår på skiltet.
Begrensninger i bruk

Egnet til installasjon i nærvær av eksplosive atmosfærer internt og/eller eksternt med lett antennelig gass klassifisert 
sone 0 (i overensstemmelse med 99/92/EØF - ATEX 137)

Egnet til installasjon ved nærvær av eksplosive atmosfærer intern og/eller eksternt med lett antennelig støv klas-
sifisert sone 20 (i overensstemmelse med 99/92/EØF - ATEX 137)

De er ikke beregnet på arbeid under jorden i gruver og i de tilhørende anleggene på overflaten, som kan utsettes 
for faren for frigjøring av gruvegass og/eller brennbart støv (karbonstøv)

Disse apparatene er ikke beregnet på bruk i omgivelser hvor konsentrasjonen av oksygen er høyere enn 21 vol. %

De egner seg ikke til arbeid under jorden i gruver og i de tilhørende anleggene på overflaten

All bruk som er forskjellig fra den som forutsettes utelukkes.
Statiske Og Dynamiske Tester
Statiske og dynamiske tester (maskindirektiv 2006/42/EC, vedlegg I, punkt 4.1.3) utføres på tilfeldige utvalgte prøver i hver produksjonsserie.
De statiske testene utføres ved å feste en last som er 1.25 ganger større enn maksimal kapasitet til balanseblokken, lasten følges 
til den når endeanslaget (når vaieren er helt ute) i 10 minutter (som det beskrives i DIN 15112:1979).
Den dynamiske testen utføres ved å kontrollere at balanseblokken fungerer som den skal (at vaieren strekkes ut og trekkes tilbake) 
i 1 time med en last som er 1.1 ganger maksimal last.

Oversettelse av Original instruksjoner NR



40

Valg For Balanseblokken

ADVARSEL: ved valget av balanseblokken, kontrollere at ATEX klassen som står på skiltet er egnet for den gitte 
omgivelsen, for graden av eksplosjonsfare og for forutsatt bruk. 

Gjør en vurdering av den fullstendige lasten som skal utjevnes: verktøy, tilleggsutstyr og deler av kabler/slanger som skal holdes av 
balanseblokken. Den fulle lasten må befinne seg innenfor balanseblokkens kapasitetsgrenser. 
Klargjøring Av Balanseblokken

Kople jordingsledningen til skruen på  kulekalotten som er  merket  (EN 13463-1:2009)

Gjør en vurdering av arbeidsområdets utstrekning. Installer balanseblokken på en tralle slik at den kan brukes korrekt hvis arbeids-
området er av størrelse som krever dette.
Bruk sporet (A) for hovedoppheng, og sporet (S) for støtteopphenget. (Fig.1a/b).

OBS!: for å øke kapasiteten inntil 4 kg henvises det til figur 1a. For å øke kapasiteten over 4 kg henvises det 
til figur 1b.

Hvis det anvendes festeanordninger med skruer under monteringen må det påses at det er anvendt låseskruer, splintbolter eller 
andre selvlåsende festesystemer.
For å unngå unormal slitasje må lasten festes vertikalt. Balanseblokken må være fri slik at den kan bevege seg i sitt oppheng og 
kan reguleres i samme retning som lasten. 
Balanseblokken må installeres på en struktur med passende mekanisk resistans. Den mekaniske resistansen til strukturen > 
5*(Balanseblokkens vekt + MAKS. last).
Det er mulig å installere flere balanseblokker på en hovedstruktur dersom hver og én har et uavhengig feste og dersom strukturen 
har en mekanisk resistans som er 5 ganger større enn vekten til alle balanseblokkene og deres maksimale last. 
Det er mulig å installere flere balanseblokker på en sekundær struktur (sikkerhetsvaier) dersom hver og én har et uavhengig feste 
og dersom strukturen har en mekanisk resistans 5 ganger større enn alle balanseblokkene med tilhørende maksimal vekt. 
I fasen hvor balanseblokken settes ut i drift anbefaler en å følge prosedyren nedenfor:
-	 Installer balanseblokken til hovedstrukturen ved en krok for oppheng dersom denne finnes, eller hullet for feste.
-	 Kople sikkerhetsutstyret til den sekundær strukturen.
-	 Løft vekten som skal koples til balanseblokken.
-	 Kople lasten til balanseblokken ved hjelp av en dertil egnet karabinkrok/vanlig krok.
-	 Senk lasten ved å rulle ut vaieren til balanseblokken og reguler klemmen som begrense løpet for å unngå å løfte lasten over 

operatøren.
-	 Fjern midlertidig den røde tappen som befinner seg over fôringen som regulerer lasten.
-	 Reguler effekten til balanseblokken helt til lasten som er tilkoplet er i likevekt. Roter i retningen som indikeres ved tegnet + for å 

øke effekten til balanseblokken. Roter i retningen indikert ved tegnet  – for å redusere effekten til balanseblokken.
-	 Når reguleringen er avsluttet må den røde tappen plasseres tilbake på skiven.
Dersom balanseblokken installeres i høyden må du benytte passende forlengelser for å løfte lasten til egnet arbeidshøyde (lasten 
må ikke befinne seg over operatøren).
Det må sikres en belysning av arbeidsområdene som er tilstrekkelig for å garantere god sikt over virksomheten og alle elementene 
til utstyret, og å unngå soner med skygge og stroboskopiske effekter.

For balanseblokkene som ikke er utstyrt med en krok for oppheng, bør en plassere et feste som ikke blokkerer 
bevegelsene (svingning og rotasjon) som er nødvendig for at balanseblokken skal fungere på riktig måte.

Koble alltid på støtteopphenget (S) ved hjelp av det tilhørende tilleggsutstyret (Fig.1a/b) til et oppheng av 
passende størrelse.
Støtteopphenget SKAL IKKE anvendes som hovedoppheng (A) (Fig.1a/b). Maksimalt fall hvis hovedopphenget 
skades skal ikke overstige 100 mm.  La delen av kabelen som er til overs stikke ut med minst 20 mm og stram 
gradvis og samtidig mutterne til klemmene 21215 (Fig.1) med et strammemoment på 2 Nm.

Regulering Av Balanseblokken
For å unngå at balanseblokken blir brukt på uriktig måte i fasen for reduseringen av spenningen til fjæren, er det innført en bøssing 
som gjør det umulig å redusere spenningen til fjæren ved hjelp av en skrunøkkel. Den eneste måten fjæren kan avlastes på er ved 
å bruke den tilhørende spaken slik det forutsettes i brukerveiledningen. 

NR Oversettelse av Original instruksjoner
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For at balanseblokken skal kunne anvendes med høyere laster enn kapasitetsbegrensningene tilsier, kan man bruke nøkkel (D) til 
å vri knotten (6) mot klokkeretningen, avmerket med tegnet “+” (Fig.2).  For lettere laster kan man trykke ned på kantene av fjæren 
(9) og vri den med klokkeretningen, avmerket med tegnet “-” (Fig.3). 

OBS!: FOR Å REDUSERE LASTEN MÅ MAN IKKE BRUKE NØKKELEN PÅ KNOTT NUMMER 6! (hvis nøkkelen 
brukes til å tvinge knotten i retningen som angir lastreduksjon kan holdesystemet bli ødelagt).

Etter at du har regulert lasten, kontroller at vaieren beveger seg fritt langs hele dens lengde: bevegelsen må ikke begrenses av 
fullstendig vikling av fjæren. Kontroller flere ganger banen ved forskjellig hastighet.
KUN FOR MODELL 9346AX-9350AX
Balanseblokken 9346AX-9350AX er utstyrt med en mekanisme som gjør det mulig å blokkere tilbakeslaget 
i vaieren. Dette gjør at man kan arbeide uten trekk i vaieren, for eksempel inne i en bil (Fig.5). 
Blokkeringen gjøres ved hjelp av en langsom tilbakestrekking av verktøyet (slipp opp vaieren veldig langsomt 
inntil den blokkeres).
For å avblokkere rotasjonen i trommelen trekkes verktøyet litt nedover slik at det kan slippes opp og trekkes 
inn på vanlig måte.
MERK: dersom balanseblokkens evne til å tåle hengende last reduseres, kan dette bety at trommelfjæren holder på å gå. DU MÅ 
IKKE ENDRE REGULERINGEN AV BALANSEBLOKKEN FOR Å TÅLE LASTEN, MEN HELLER TA ØYEBLIKKELIG KONTAKT 
MED SPESIALISERT PERSONELL ANSVARLIG FOR VEDLIKEHOLD.
Bruk ikke regulatoren med maksimal last som er tyngre enn maksimal tillatt og balansert last. 
Bruk Av Balanseblokken

ADVARSEL: Ved bruk av balanseblokken må en ikke overskride hastigheten på 0,8 m/s ved forflyttelse av lasten 
som henger på den.

ADVARSEL: Balanseblokken kan benyttes dersom temperaturen i omgivelsene befinner seg innenfor intervallet  
+5°C til  +60°C.

Ta tak i verktøyet som er festet til balanseblokken og utfør de ønskede operasjoner. Hold verktøyet i en balansert posisjon under 
balanseblokken og slipp verktøyet.
Lasten til balanseblokken skal festes i klemme (24) (Fig.4). Se til at klemmen lukker seg fullstendig etter at verktøyet er festet.
Vaieren skal aldri kunne trekkes helt ut: arbeidslengden skal stanse 100 mm før den nedre grensen. 

ADVARSEL: apparatet som henger på balanseblokken må alltid ha det samme elektriske potensialet som selve 
balanseblokken.

Hvis nødvendig kan man flytte og blokkere klemmen (20) (Fig.4) for å begrense tilbakeslaget. 

Ikke koble fra lasten hvis klemmen (20) (Fig.4) ikke er i kontakt med vaieren (POSISJON VISES I FIGUR 4).

-	 ikke etterlat verktøyet i annen posisjon enn vertikal;
-	 ikke kast verktøyet til en annen operatør;
-	 ikke flytt verktøyet ved å dra i vaieren;
-	 ikke kople på verktøy som befinner seg utenfor balanseblokkens kapasitetsgrenser;
-	 ikke kople på flere enn ett verktøy av gangen;

Den største faren ved bruk av balanseblokken er et ukontrollert tilbakeslag av vaieren. 
	
1	hvis slangen ikke trekkes tilbake i balanseblokken, må man IKKE utføre noen inngrep, men kontakte teknisk assistanse umiddelbart;
2	ta aldri av lasten hvis vaieren ikke er fullstendig trukket tilbake i trommelen, unngå at vaieren kommer i kontakt med enheten hvor vaieren passerer.
3	hvis vaieren er helt trukket ut og det ikke finnes verktøy i festet må man IKKE utføre noen inngrep, men kontakte teknisk assistanse umiddelbart.
4	Ved bruk må vaieren være rett og den må ikke komme i kontakt med tilbakeslag eller trinser eller eventuelle utvendige strukturer 

i nærheten av punktet for installasjon og bruk av balanseblokken.
5	Det er kun tillatt å bruke balanseblokken med vertikal vaier.
6	Reguleringen av banen til balanseblokken må være slik at det er mulig å garantere posisjonen til verktøyet ved en høyde lik eller 

lavere enn den til operatøren uavhengig av festepunktet til maskinen. 
7	Ikke vri (mer enn 360°) vaieren ved bruk, dersom lasten må rotere i forhold til balanseblokken, bør en bruke egnet utstyr.

Oversettelse av Original instruksjoner NR
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NR Oversettelse av Original instruksjoner
8	Dersom balanseblokken har tilgjengelig en kommando for blokkering, må denne brukes dersom verktøyet som er påført ikke brukes 

(etter arbeidsskiftet).

Etter at enhetene som hindrer at lasten faller eller ukontrollert tilbaketrekking av vaieren er det nødvendig å utføre en 
revisjon av balanseblokken. Ta kontakt med egen forhandler for å få utført denne.
Når balanseblokken benyttes sammen med et elektrisk utstyr, se håndboken til dette utstyret for styring av 
eventuelle gjenværende risiko.
Ikke bruk balanseblokken ved å ta tak i den fra vaieren, men ta tak i karabinkroken eller verktøyet som er tilkoplet.

Skifte Av Last/Skifte Av Verktøy
Før en skifter verktøy, er det nødvendig å rulle fullstendig opp vaieren til balanseblokken uten å benytte enheten for regulering av 
løpet som system for blokkering.
Dersom det finnes system for blokkering er det mulig å fortsette på følgende måte:
-	 Støtt lasten på annen måte (ikke ved hjelp av vaieren til balanseblokken).
-	 Kople lasten fra balanseblokken.
-	 Kople til den nye lasten, bring den i vertikal posisjon under balanseblokken med spent vaier.
-	 Reguler balanseblokken, dersom det er nødvendig, for å finne likevektspunktet til den nye lasten  (ny last med en vekt som er 

forskjellig fra den forrige).

Ikke fjern deg fra balanseblokken, uansett grunn,  dersom det ikke er koplet til en last.
	
Inspeksjon
Balanseblokken skal regelmessig være gjenstand for visuelle inspeksjoner (f.eks. én gang hvert arbeidsskift). Særlig skal man 
kontrollere opphengene (A) og (S) (Fig.1a/b), låseskruene og det automatiske selvblokkerende systemet (dersom dette finnes), og 
tilstanden til fester og kabelvaier og tilstedeværelsen og riktig innføring av den røde, lett synlige, tappen for monitorering av støt 
plassert på systemet for regulering. 

For kontroll av vaieren henvises det til retningslinjene i normativ ISO 4309 2017 hva angår kriterier for skroting 
(bytte) av vaiere. (Noen eksempler se Fig.6). 

ADVARSEL: Med jevne mellomrom (for eksempel én gang hvert arbeidsskift) må du kontrollere tilstanden til 

jordingsledningen, strammingen av skruen som er merket  (EN 13463-1:2009) og fjerne nøye støv, unngå at 
det samler seg støvlag som er tykkere enn 5mm.

FORSIKTIG: Med jevne mellomrom (for eksempel én gang hvert arbeidsskift) må du kontrollere tilstanden til 
jordingen. Ved å benytte et måleutstyr for spenning, en Tester, kontroller at spenningen passerer mellom kabel-
skoen til wiren og skruen som kobler jordingsledningen.

-	 Se til at vaieren beveger seg fritt uten merkelige lyder.
-	 Aldri bruk brennbare eller flyktige væsker i forbindelse med smøring av balanseblokken.
-	 Ikke ta av maskinskilt og klistremerker Alle uleselige skilt og klistremerker må byttes.
-	 Balanseblokken må inspiseres av spesialisert og autorisert personell minst en gang per år.
Ta kontakt med deres forhandler dersom balanseblokken ikke virker på normalt vis. 
Sikkerhetsanordninger
Defekt fjær i trommelen
Balanseblokken har en sikkerhetsanordning som aktiveres hvis trommelfjæren skades. Sikkerhetsanordningen vil blokkere balan-
seblokkens funksjon slik at lasten ikke glipper.
Hvis det ikke er mulig å løsne verktøyet med vanlig muskelkraft: 

IKKE GJØR INNGREP PÅ BALANSEBLOKKEN OG KONTAKT TEKNISK ASSISTANSE
MERK: balanseblokken vil blokkeres hvis fjæren i trommelen er helt avlastet. For å gjenopprette funksjonen kan den trekkes opp i 
henhold til forklaringene i paragrafen “Regulering av balanseblokken”. Hvis balanseblokken ikke avblokkeres 

IKKE GJØR INNGREP PÅ BALANSEBLOKKEN OG KONTAKT TEKNISK ASSISTANSE
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Oversettelse av Original instruksjoner NR
Vedlikehold

ADVARSEL: Kontrollere, med jevne mellomrom, tilstanden til jordingsledningen (for eksempel en gang hvert 

arbeidsskift), at skruen merket  (EN 13463-1:2009) er godt festet og vær nøye med å fjerne støvet slik at en 
unngår at det samler seg lag med støv som overstiger 5mm.

FORSIKTIG: Med jevne mellomrom (for eksempel én gang hvert arbeidsskift) må du kontrollere tilstanden til 
jordingen. Ved å benytte et måleutstyr for spenning, en Tester, kontroller at spenningen passerer mellom kabel-
skoen til wiren og skruen som kobler jordingsledningen.

ADVARSEL: Med jevne mellomrom (for eksempel én gang i måneden) må du utføre en kontroll og nøye renhold 
av alle delene til balanseblokken.

ADVARSEL: Med jevne mellomrom (for eksempel én gang hver 6. måned) må du kontroller tilstanden til de ut-
vendige overflatene for å forsikre deg om at det ikke finnes korrosive fenomen eller skader som kan være farlige.

ADVARSEL: for hver  100.000 (hundre tusen) omløp må trommelen skiftes ut.

Vedlikehold skal utføres utelukkende av autorisert og spesialisert personell. 
Bruk kun originale reservedeler fra TECNA S.p.A. For bestillinger av reservedeler bes kunden henvende seg til leverandøren av 
apparatet, eller direkte til fabrikanten ved å oppgi informasjonen som er gjengitt på maskinskiltet.
Det skal aldri utføres inngrep på kabelvaieren, og det er særlig viktig ikke å REDUSERE LENGDEN til vaieren. Ved behov bes man 
kontakte egen forhandler eller ta direkte kontakt med produsenten.

Balanseblokken må aldri demonteres. Vedlikehold skal utføres utelukkende av autorisert og spesialisert personell.

Garanti
Bruk av ikke originale reservedeler fra andre leverandører enn TECNA S.p.A. vil ha negative effekter på sikkerhet og ytelse, og vil 
medføre bortfall av garantien. 

OBS!: Vaier og fjær dekkes ikke av garantien.

Avfallsbehandling
Gå fram på følgende måte når driftstiden til balanseblokken er over:
-	 Sveive vaieren helt inn
-	 Kople lasten fra balanseblokken
-	 Kople balanseblokken fra hovedopphenget og fra sikkerhetsopphenget.
-	 Fortsett å lade ut balanserer våren.
Når balanseblokken er avlastet, er det mulig å avfallsbehandle den ved å følge normene som gjelder.
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VIKTIGT: instruktionerna som markerats med symbolen  är kritiska situationer vid användning av balans-
blocket i miljöer som är explosionsfarliga.

VARNING: Denna utrustning är endast avsedd för miljöer där explosiv GAS kan förekomma, ANVÄND EJ denna 
utrustning i miljöer där explosivt DAMM kan förekomma.

Balansblocket måste installeras innan det kan användas. Den här åtgärden måste utföras av experter, i enlighet 
med instruktionerna i denna manual: 
EN FELAKTIG INSTALLATION KAN MEDFÖRA SKADA PÅ PERSONER ELLER SAKER.

Denna manual innehåller viktig information som du tillåter säker användning av utrustningen. 
Försäkra dig att du har förstått alla instruktioner innan du använder balansblocket.
UNDERLÅTENHET ATT FÖLJA DESSA VARNINGAR KAN ORSAKA SKADA.

Balansblocket har utformats i enlighet med de relevanta Gemenskapsdirektiven som var tillämpliga vid tidpunkten för utsläpp på 
marknaden, som förutses för EG märkning av produkten.
Avsedd Användning 
Balansblocket är till för att användas inomhus vid en temperatur på mellan 5C° och 60C°.

Användning av balansblocket med temperaturer utanför dessa gränser kan medföra en för tidig
försämring av balansblocket eller för vissa av dess komponenter.

För en bättre användning av balansblocket så rekommenderas det med en upphängning vid lastens tyngdpunkt. 
Det är nödvändigt att använda, kontrollera och förvara balansblocket i perfekt skick, enlighet med alla standarder 
som avser balansblock, verktyg och arbetsplatser.

 Balansblockets kapacitet från lägsta till högsta värde uttryckt i kg;

 Längd på balansblockets vajer uttryckt i mm;

 Balansblockets vikt i kg.

		

SV Översättning av den ursprungliga Instruktioner
Beskrivning av tallriken

Tillverkare och Adress

AtEX Märkning

Artikelkod

Gräns tillåten kapacitet

Bana

Tillverkningsår/Serienummer

Vikt för Balansblock

Uppmärksamhet symboler

Produktmärken
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VIKTIGT: Använd med   AtEx-certifierade verktyg för riskklasser som är lika med eller högre än balansblockets.

Viktigt: Statiska elektricitetsfenomen hos människor kan orsaka antändningsrisker. Jorda alla ledande föremål.

VIKTIGT: Släng inte karbinhaken för fastsättning av verktyget mot andra metall delar i närheten av utrustningen så 
att det inte bildas farliga mekaniska gnistor.

VIKTIGT: Använd inte utrustningen om det finns synliga skador. Oväntad friktion kan utlösa potentiellt explosiva 
atmosfärer.

TECNA S.p.A. är inte ansvarig vid annan användning än vad som återges ovan. 
Felaktig Användning
Tillåt inte minderåriga att använda balansblocket.
Arbeta inte, gå inte och uppehåll dig inte under balansblocket och dess last.
Använd inte laster som överskrider vad som återges på märkplåten. 
Begränsningar av användning

Lämplig för installation i närvaro av inre och/eller yttre explosiva atmosfärer av brandfarliga gaser klassificerade 
som zon 0 (i enlighet med 99/92/EEC - ATEX 137)

Lämplig för installation i närvaro av inre och/eller yttre explosiva atmosfärer av brandfarligt damm klassificerat 
som zon 20 (i enlighet med 99/92/EEC - ATEX 137)

De är inte avsedda för underjordiska arbeten i gruvan och deras anläggningar på marken, som kan utsättas för 
risken för utsläpp av eldamp och/eller brännbart damm (koldamm).

De är inte enheter avsedda att fungera i miljöer med syrekoncentrationer högre än 21 vol. %

De är inte lämpliga för användning i underjordiska arbeten i gruvor och deras anläggningar på marken.

All annan användning än användningsområdet och avsedd användning utesluts.
Statisk Och Dynamiska Tester 
Statiska och dynamiska tester (maskindirektiv 2006/42/EC, bilaga I, punkt 4.1.3) utförs genom att ta prover för varje produktionsbatch. 
De statiska proverna utförs genom att ansluta balansblocket till en last som är 1.25 tyngre än den maximala kapaciteten, låta den 
gå längs hela banan (med hela vajern ute) under 10 minuter (såsom återges i DIN 15112:1979).
Det dynamiska testet utförs genom att kontrollera en korrekt funktion av balansblocket (utdragning och indragning av vajern) under 
en timme med balansblocket lastat med en last  på 1.1 gånger den maximala lasten. 

Översättning av den ursprungliga Instruktioner SV
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Valet Av Balansblocket

VIKTIGT: vid val av balansblock så kontrollera ATEX klassificeringen som återges på märkplåten så att den är 
anpassad till miljön, typen av explosionsfarlig miljö och avsedd användning. 

Bedöm den totala belastningen att balansera: verktyg, tillbehör och delar av rör eller ledningar som stöds av balansblocket. Den 
totala belastningen att balansera måste vara mellan balansblockets lägsta och högsta kapacitet. 
Idrifttagning Av Balansblocket

Anslut den jordanslutna sladden till  huven som är märkt med  (EN 13463-1:2009).

Utvärdera förlängning av arbetsytan och, om lämpligt, häng balansblocket på en vagn för att möjliggöra korrekt användning i ett 
område av lämplig storlek för arbetet som skall genomföras.
Använd hålet (A) till huvudupphängningen och hålet (S) för säkerhetsupphängningen (Fig.1a/b).

OBS. för kapaciteter upp till 4 kg, se figur 1a; för kapaciteter som är större än 4 kg se figur 1b.

Om skruvfästen används för installationen, ska självlåsande muttrar, stift eller andra säkerhetssystem användas.
För att förhindra onormal förslitning måste lasten appliceras vertikalt. Balansblocket skall vara fritt att förflytta sig i sin fjädring så att 
den kan linjeras med belastningens riktning.  
Balansblocket skall installeras vid en struktur med lämpligt mekaniskt motstånd. Mekaniskt motstånd för strukturen  > 5*(Balans-
blockets vikt + MAX. last).
Det är möjligt att installera fler balansblock till samma huvudstruktur men var och en måste ha en oberoende anslutning och strukturen 
måste ha ett mekaniskt motstånd som är 5 gånger vikten för alla balansblock och tillhörande maximala laster. 
Det är möjligt att installera flera balansblock till samma sekundära struktur (säkerhetsvajer)  men var och en måste ha en oberoende 
anslutning och strukturen måste ha ett mekaniskt motstånd som är 5 gånger vikten för alla balansblock och tillhörande maximala laster.
Vid funktionstagningen så rekommenderas det att utföra följande procedur:
-	 Installera balansblocket till huvudstrukturen med hjälp av en krok om det finns eller fixeringshålen. 
-	 Anslut säkerhetsutrustningen till den sekundära strukturen. 
-	 Lyft lasten som skall anslutas till balansblocket. 
-	 Anslut lasten till balansblocket med hjälp av avsedd karbinhake/krok. 
-	 Låt lasten sjunka genom att rulla ut balansblockets vajer och reglera fästet för gränsläget  för att förhindra att lasten hamnar ovanför 

operatören. 
-	 Ta tillfälligt bort det röda locket som sitter vid bussningen för påfyllningsreglering.
-	 Reglera balansblockets kraft ända tills den anslutna lasten är balanserad. Vrid i riktningen som indikeras av tecknet + för att öka 

balansblockets kraft. Vrid i riktningen som indikeras av tecknet – för att minska balansblockets kraft. 
-	 När regleringen avslutats så skall det röda locket sättas tillbaka på brickan.
Om balansblocket installeras högt upp så använd de avsedda förlängningsenheterna för att sätta lasten på lämplig arbetshöjd (lasten 
får inte vara ovanför operatören). 
Se till att det finns tillräckligt med belysning i arbetsområdet för att ge en god syn över allt arbete och alla enheter för utrustningen, 
se till att det inte finns några skuggområden, att man blir bländad och inga stroboskopeffekter.

För balansblock som inte är utrustade med upphängningskrok så är det nödvändigt att använda en fastsättning 
som inte hindrar rörelserna (oscillering och rotation) som är nödvändigt för en korrekt funktion av balansblocket. 

Anslut alltid säkerhetsuphängningen (S) med användning uteslutande av de medföljande tillbehören (Fig.1a/b) 
för ett stöd av korrekta dimensioner.
Säkerhetsupphängningen FÅR INTE VARA densamma som används för den huvudsakliga upphängningen 
(A) (Fig.1a/b). Högsta fall vid brott på huvudupphängningen får inte överskrida 100 mm.  Låt vajerns döda 
sektioner sticka ut minst 20 mm och dra gradvis åt muttrarna på plintarna 21215 (Fig. 1) och samtidigt med ett 
vridmoment på 2 Nm.

Reglering Av Balansblocket 
För att skydda balansblocket från en felaktig användning när man avlastar fjädern så har man satt dit en bussning som gör det 
möjligt att avlasta fjädern med hjälp av en skiftnyckel. Ända möjligheten för avlastning är med hjälp av den avsedda spaken som 
beskrivs in instruktionsmanualen.

SV Översättning av den ursprungliga Instruktioner
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För att tillåta balansblocket att balansera större laster  inom tillåten lastkapacitet , använd nyckeln (D) för att rotera vredet (6) moturs, 
vilket identifieras med tecknet “+” (Fig.2).  För lättare laster, tryck på änden av fjädern 9 och vrid den medurs, vilket identifieras med 
tecknet “-” (Fig.3). 

VIKTIGT: FÖR ATT MINSKA BELASTNINGEN ARBETA INTE MED NYCKELN PÅ RATTEN (6)! (att med hjälp av 
nyckeln tvinga ratten i riktning för att minska belastningen kan orsaka brott i fasthållningssystemet).

Efter reglering av lasten så kontrollera att vajern kan löpa fritt längs hela dess längd: rörelsen får inte begränsas vid full belastning 
av fjädern. Kontrollera banan flera gånger med olika hastigheter. 
ENDAST FÖR modeller 9346AX-9350AX
Modellerna 9346AX-9350AX är utrustade med en mekanism som låser återspolningen av vajern; detta gör 
det möjligt att arbeta utan dragning av vajern, till exempel inuti en bil (Fig.5). 
Låsningen erhålls genom en långsam höjning av verktyget.
För att låsa upp cylinderns rotation, dra verktyget lätt nedåt och släpp upp det igen med hög hastighet.
För att förhindra oönskade blockeringar måste höjningen utföras med lämplig hastighet. 
ANMÄRKNING:  en reducering av balansblockets kapacitet för att bära upphängd last kan innebära att cylinderns fjäder håller på att 
gå sönder. ÄNDRA INTE PÅ BALANSBLOCKETS REGLERING FÖR ATT BÄRA UPPHÄNGD LAST UTAN KONTAKT OMEDELBART 
EN FACKMAN FÖR ATT UTFÖRA UNDERHÅLLSARBETE. 
Använd inte tyngre last än den maximalt tillåtna lasten och balansera med hjälp av regleraren. 
Valet Av Balansblocket

VIKTIGT: under användning av balansblocket så överskrid inte förflyttningshastigheten med last på  0,8 m/s

VIKTIGT: tillåtna miljötemperatur är inom +5°C a +60°C.

Grip verktyget som är upphängt på balansblocket och utför procedurerna som krävs; följ sedan verktyget till dess balanserade läge 
på balansblockets vertikal och släpp det sedan.
Belastningen på balansblocket måste hängas upp på karbinhaken (24) (Fig.4). Se till att karbinhaken är stängd efter upphängningen 
av lasten.
Vajern får aldrig rullas ut fullständigt: arbetsslaget måste avslutas minst 100 mm före slagets nedre gräns.

VIKTIGT: den upphängda utrustningen skall alltid vara av samma elektriska potential som balansblocket. 

Om nödvändigt, flytta och lås klämman (20) (Fig.4) för att begränsa slaget uppåt. 
Släpp inte lasten om klämman (20) (Fig.4) inte stöder mot vajerns klammer (POSITION VISAS 
I FIGUR 4).

	
-	 lämna inte belastningen i en icke-vertikal ställning;
-	 .kasta inte den hängande lasten mot en annan operatör´;
-	 flytta inte lasten genom att dra i vajern;
-	 häng inte upp laster som inte är inom det tillåtna övre och nedre kapacitetsområdena;
-	 häng inte upp mer än ett verktyg på balansblocket.

Den största risken som förknippas med användningen av balansblocket består i en eventuellt 
okontrollerad återupprullning av vajern.

	
1	Om, av någon anledning vajern inte spolas tillbaka av balansblocket, ingrip INTE utan kontakta kundtjänst omedelbart;
2	haka aldrig av lasten om vajern inte är helt upprullad på cylindern, gör så att vajern inte kommer i kontakt med enheter längs banan,
3	om du skulle finna balansblocket med utrullad vajer och utan belastning, ingrip INTE utan kontakta omedelbart kundtjänst.
4	Under användningen så skall inte vajern vara rak och får inte komma i kontakt medremskivor eller eventuella externa strukturer 

belägna i närheten av platsen för installation och där balansblocket används
5	Det är endast tillåtet att använda balansblocket med vajern vertikalt.  
6	Reglering av balansblockets bana skall vara sådant att den garanterar positionen för utrustningen och på en höjd som är lika med 

eller mindre än operatörens oberoende av punkten där den fixerats till maskinen. 
7	Böj inte vajern (mer än 360°) under användningen, om lasten skall rotera jämfört med balansblocket så se till att använda lämpliga 

tillbehör. 

Översättning av den ursprungliga Instruktioner SV
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SV Översättning av den ursprungliga Instruktioner
8	Om balansblocket är utrustat med blockeringskommando så aktivera detta om man inte använder utrustningen som är fastsatt till 

denna (efter avslutat arbete).

Efter att utrustning ingripit för att förhindra fall av last eller vid okontrollerad återupprullning av vajern så är det 
nödvändigt med en översyn av balansblocket. Vänt er till Er återförsäljare för detta ändamål. 
När balansblocket används med en elektrisk utrustning så hänvisar vi till manualen för den sistnämnda för att 
ta itu med eventuella kvarliggande risker. 
Använd inte balansblocket genom att greppa vajern utan greppa den avsedda haken eller utrustning som är 
fastsatt till denna. 

Byte Av Last/Byte Av Utrustning 
Innan man byter utrustning så är det nödvändigt att helt och hållet rulla upp balansblockets vajer utan att använda regleringssystemet 
för banan som blockeringssystem. 
Om det finns blockeringssystem så är det även möjligt att fortsätta på följande sätt: 
-	 Greppa lasten på annat sätt (inte genom balansblockets vajer). 
-	 Koppla bort lasten från  balansblocket.
-	 Anslut lasten på nytt, ställ den i vertikal position under balansblocket med spänd vajer.  
-	 Reglera balansblocket om det är nödvändigt för att på nytt sätta lasten i balans (med ny last med annan vikt än tidigare). 

Av inget skäl får man gå ifrån balansblocket om ingen last är ansluten. 

Inspektion
Balansblocket ska regelbundet genomgå visuell kontroll (exempelvis en gång per skift), särskilt för att kontrollera tillståndet för 
upphängningarna (A) och (S) (Fig.1a/b), fästskruvar och de självlåsande systemen (om de används), och tillståndet för krokar och 
vajrar och närvaro och korrekt fastsättning av effektövervakningslocken som tydligt syns röda vid regleringssystemet.

För kontrollen av vajrarna, vad beträffar kasseringskriterier (utbyte av vajern), hänvisas till kraven i ISO 4309: 
2017. (Några exempel, se Fig.6).

VIKTIGT: Kontrollera regelbundet (till exempel en gång för varje arbetspass) jordkabelns tillstånd, åtdragning 

av den märkta skruven   (EN 13463-1:2009) och avlägsna försiktigt damm för att undvika ansamling av 
dammlager högre än 5mm.

VIKTIGT: Jordningen skall kontrolleras regelbundet (till exempel en gång per arbetsskift). Med hjälp av en 
spänningstester så kontrollera att det passerar spänning mellan vajerns ögla och skruven som ansluter jordkabeln.

-	 Kontrollera att vajerns rörelse är smidig och inte avger onormala ljud;
-	 Smörj inte balansblocket med brandfarliga eller flyktiga vätskor.;
-	 Avlägsna inte några skyltar. Låt ersätta alla skadade skyltar;
-	 Åtminstone en gång om året ska balansblocket inspekteras av kvalificerad och auktoriserad personal.
Om balansblocket uppträder på ett felaktigt sätt så kontakta Er återförsäljare.  
Säkerhetsanordningar
Brott på cylinderns fjäder
Balansblocket är försett med en säkerhetsanordning som ingriper i händelse av brott på cylinderns fjäder och stoppar driften för att 
förhindra fall av den hängande lasten.
Om det skulle visa sig omöjligt att höja eller sänka det upphängda verktyget med normalt ingrepp, 

INGRIP INTE UTAN KONTAKTA KUNDTJÄNST.
OBS: Balansblocket låses även om cylinderns fjäder är helt avlastad;  för att återställa driften, försök att belasta fjädern enligt 
beskrivningen i avsnitt “Justering av balansblocket”; Om balansblocket inte låses upp 

INGRIP INTE UTAN KONTAKTA KUNDTJÄNST.
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Översättning av den ursprungliga Instruktioner SV
Underhåll

VIKTIGT: Man skall regelbundet (till exempel en gång per arbetsskift) kontrollera status för jordkabeln, att 

skruvarna  (EN 13463-1:2009) är ordentligt åtdragna och noggrant ta bort allt damm för att undvika att det 
bildas dammskikt som överskrider 5 mm.

VIKTIGT: Jordningen skall kontrolleras regelbundet (till exempel en gång per arbetsskift). Med hjälp av en 
spänningstester så kontrollera att det passerar spänning mellan vajerns ögla och skruven som ansluter jordkabeln.

VIKTIGT: Utför regelbundet (till exempel en gång i månaden) en kontroll och noggrann rengöring av alla delar 
på balansblocket.

VIKTIGT: Regelbundet (till exempel var 6:e månad) så skall de externa ytorna kontrolleras för att verifiera frånvaro 
av frätande fenomen eller farliga skador.

VIKTIGT: var 100.000:e (hundratusende) cykel så byt ut cylindern.

Underhåll kan utföras endast av utbildad och behörig personal. 
Använd endast originalreservdelar Tecna SpA. För beställning av reservdelar, ombeds kunden att kontakta leverantören av enheten 
eller tillverkaren direkt, med uppgift om de identifieringsdata som anges på maskinskylten.
Utför inte några modifieringar på vajern, i synnerhet KORTA INTE av vajern: vid behov så kontakta Er återförsäljare eller tillverkaren 
direkt. 

Montera aldrig ner balansblocket. Underhåll får utföras endast av utbildad och behörig personal.

Garanti
Användning av icke-ursprungliga reservdelar från TECNA S.p.A. påverkar säkerhet, prestanda och kommer att ogiltigförklara garantin. 

VIKTIGT: Vajern och cylinderns fjäder omfattas inte av garantin.

Skrotning
När balansblocket inte längre är operativt så fortsätt på följande sätt: 
-	 Rulla upp vajern helt och hållet.  
-	 Koppla bort lasten från balansblocket 
-	 Koppla bort balansblocket från den primära och säkerhets.-upphängningen.
-	 Fortsätt att helt fullgöra balansfjädern. 
När man avlastat balansblocket så är det möjligt att skrota detta genom att följa alla gällande lagar.
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UWAGA: Instrukcje oznaczone tym symbolem  mają kluczowe znaczenie dla użytkowania wyważarki w 
środowiskach o atmosferze potencjalnie wybuchowej.

UWAGA: to urządzenienadaje się do użytku wyłącznie w środowiskach z atmosferą potencjalnie wybuchową 
dla GAZU, NIE używaj tego urządzenia w środowiskach z atmosferą potencjalnie wybuchową 
dla PYŁU.

Przed użyciem wyważarki należy ją zainstalować. Czynności te muszą być wykonywane zgodnie z instrukcjami 
zawartymi w niniejszym podręczniku przez doświadczone osoby: 
NIEPRAWIDŁOWA INSTALACJA MOŻE SPOWODOWAĆ OBRAŻENIA CIAŁA I/LUB USZKODZENIE MIENIA.

Niniejsza instrukcja zawiera ważne informacje umożliwiające bezpieczne korzystanie z urządzenia. 
Przed rozpoczęciem korzystania z wyważarki należy upewnić się, że wszystkie instrukcje zostały w pełni 
zrozumiane. 
NIEZASTOSOWANIE SIĘ DO TYCH OSTRZEŻEŃ MOŻE SPOWODOWAĆ OBRAŻENIA.

Wyważarka została wyprodukowana zgodnie z odpowiednimi dyrektywami UE obowiązującymi w momencie jej wprowadzenia na 
rynek, które przewidują oznakowanie CE produktu.
Przeznaczenie 
Przetestowane i sprawdzone w temperaturach otoczenia od +5°C do +60°C.

Używanie wyważarki w temperaturach wykraczających poza ten zakres może prowadzić do przedwczesnego 
uszkodzenia wyważarki lub niektórych jej komponentów.

Dla lepszego wykorzystania wyważarki zalecane jest barycentryczne zawieszenie obciążenia.
Konieczne jest używanie, sprawdzanie i utrzymywanie wyważarki w idealnym stanie technicznym, zgodnie z 
wszelkimi przepisami dotyczącymi wyważarek, narzędzi i miejsc pracy.

 Udźwig wyważarki od wartości minimalnej do maksymalnej w kg;

 Długość liny wyważarki w mm;

 Masa wyważarki w kg.

Opis płyty

Producent i adres

Oznaczenie AtEx

Kod artykułu

Udźwig Wyważarki

Skok liny 

Rok produkcji/numer seryjny

Masa wyważarki

Symbole uwagi

Oznaczenia produktu
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UWAGA: Używać z narzędziami z certyfikatem   AtEx dla klas ryzyka równych lub wyższych niż klasa 
wyważarki.

UWAGA: Zjawiska elektryczności statycznej na ludziach mogą powodować ryzyko zapłonu. Podłącz wszystkie 
przewodzące przedmioty do uziemienia.

UWAGA: Nie rzucać hakiem narzędzia o inne metalowe części znajdujące się w pobliżu urządzenia, aby nie 
tworzyć niebezpiecznych iskier mechanicznych.

UWAGA: Nie używaj widocznie uszkodzonego oprzyrządowania. Nieprzewidziane tarcie może wywołać poten-
cjalnie wybuchową atmosferę.

TECNA S.p.A. nie ponosi odpowiedzialności za zastosowania inne niż wymienione powyżej.
Niewłaściwe użycie
Nie zezwalaj osobom niepełnoletnim na korzystanie z wyważarki.
Nie wolno obsługiwać, przemieszczać ani przebywać pod wyważarką i jej obciążeniem.
Nie używać z obciążeniami innymi niż wskazane na tabliczce znamionowej.
Ograniczenia użytkowania

Nadaje się do instalacji w obecności wewnętrznych i/lub zewnętrznych atmosfer wybuchowych gazów palnych 
sklasyfikowanych jako strefa 0 (zgodnie z 99/92/EWG - ATEX 137)

Nadaje się do instalacji w obecności wewnętrznych i/lub zewnętrznych atmosfer wybuchowych palnych pyłów 
sklasyfikowanych jako strefa 20 (zgodnie z 99/92/EWG - ATEX 137)

Nie są one przeznaczone do pracy pod ziemią w kopalni i ich instalacji na powierzchni, które mogą być narażone 
na ryzyko uwolnienia gazu kopalnianego i/lub łatwopalnego pyłu (pyłu węglowego)

Nie są one przeznaczone do pracy w środowiskach o stężeniu tlenu powyżej 21% obj

Nie nadaje się do stosowania w pracach podziemnych w kopalniach i ich instalacjach na powierzchni

Jakiekolwiek użycie niezgodne z przeznaczeniem jest wykluczone.
Testy statyczne i dynamiczne
Testy statyczne i dynamiczne (dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, załącznik I, sekcja 4.1.3) są przeprowadzane na próbkach dla 
każdej partii produkcyjnej.
Testy statyczne są przeprowadzane poprzez podłączenie obciążenia 1,25 razy większego od maksymalnego udźwigu do wyważarki, 
która jest napędzana do końca skoku (lina całkowicie wysunięta) przez 10 minut (zgodnie z normą DIN 15112:1979).
Test dynamiczny polega na sprawdzeniu poprawności działania wyważarki (wyciąganie i wciąganie liny) przez 1 godzinę z wyważarką 
obciążoną 1,1-krotnością maksymalnego obciążenia.
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Wybór wyważarki

UWAGA: Podczas wyboru wyważarki należy sprawdzić, czy klasyfikacja AtEX na tabliczce znamionowej jest 
odpowiednia dla środowiska, rodzaju potencjalnie wybuchowej atmosfery i zamierzonego zastosowania.

Ocenić całkowite obciążenie do wyważenia: narzędzie, akcesoria i części węża lub kabli obsługiwane przez wyważarkę. Całkowite 
obciążenie, które ma zostać zrównoważone, musi mieścić się między minimalną a maksymalną wydajnością wyważarki. 
Uruchomienie wyważarki 

 Podłącz kabel uziemiający do śruby z oznaczeniem (EN 13463-1:2009)

Oceń wielkość obszaru roboczego i, w razie potrzeby, zawieś wyważarkę na wózku, tak aby mogła być używana w obszarze o 
odpowiedniej szerokości dla danego zadania.
Użyj otworu (A) dla zawieszenia głównego i otworu (S) dla zawieszenia bezpieczeństwa (Rys.1a/b).

Dla obciążeń do 4 kg patrz rysunek 1a; dla obciążeń powyżej 4 kg patrz rysunek 1b.

Jeśli do montażu używane są łączniki śrubowe, należy użyć nakrętek samozabezpieczających, zawleczek lub innych systemów 
zabezpieczających.
Aby uniknąć nadmiernego zużycia, obciążenie należy przykładać pionowo. Wyważarka musi swobodnie poruszać się w swoim 
zawieszeniu, aby mogła ustawić się zgodnie z kierunkiem obciążenia. 
Wyważarka musi być zainstalowana na konstrukcji o odpowiedniej wytrzymałości mechanicznej. Wytrzymałość mechaniczna 
konstrukcji > 5*(masa wyważarki + MAKS. obciążenie).
Na tej samej głównej konstrukcji można zainstalować kilka wyważarek, pod warunkiem, że każda z nich ma niezależne połączenie, 
a konstrukcja ma wytrzymałość mechaniczną większą niż pięciokrotność masy wszystkich wyważarek i ich maksymalnych obciążeń.
Kilka wyważarek może być zainstalowanych na tej samej konstrukcji wsporczej (lina bezpieczeństwa), pod warunkiem, że każdy z 
nich ma niezależne mocowanie, a konstrukcja ma wytrzymałość mechaniczną większą niż pięciokrotność masy wszystkich wywa-
żarek i ich maksymalnych obciążeń.
Podczas uruchamiania sugerowana jest następująca procedura:
-	 Zamontuj wyważarkę do głównej konstrukcji za pomocą haka do podwieszania, jeśli występuje, lub otworu mocującego.
-	 Podłącz urządzenie zabezpieczające do struktury dodatkowej.
-	 Podnieś ładunek, który ma zostać podłączony do wyważarki.
-	 Podłącz ładunek do wyważarki za pomocą odpowiedniego karabińczyka/haka.
-	 Opuść ładunek, rozwijając linę wyważarki i wyreguluj zacisk ograniczający skok tak, aby ładunek nie znajdował się nad operatorem.
-	 Zdejmij na chwilę czerwoną zaślepkę znajdującą się nad tuleją regulacji obciążenia.
-	 Dostosuj siłę wyważarki, aż podłączone obciążenie zostanie zrównoważone. Obróć w kierunku wskazywanym przez znak +, aby 

zwiększyć siłę wyważarki. Obróć w kierunku wskazywanym przez znak -, aby zmniejszyć siłę wyważarki.
-	 Po zakończeniu regulacji należy zatrzasnąć czerwoną nasadkę z powrotem na podkładce.
Podczas montażu wyważarki na wysokości należy użyć odpowiednich przedłużeń, aby umieścić ładunek na odpowiedniej wysokości 
roboczej (ładunek nie może znajdować się nad operatorem).
Zapewnić wystarczające oświetlenie obszarów roboczych, aby umożliwić dobrą widoczność operacji i wszystkich elementów wypo-
sażenia, unikając cieni, odblasków i efektów stroboskopowych.

W przypadku wyważarek niewyposażonych w hak do podwieszania zaleca się zastosowanie sprzęgła, które nie 
blokuje ruchów (oscylacji i rotacji) wymaganych do prawidłowego działania wyważarki.

Zawieszenie bezpieczeństwa (S) należy zawsze podłączać do wspornika o odpowiednich wymiarach, korzysta-
jąc wyłącznie z dostarczonych akcesoriów (Rys.1a/b). Wspornik bezpieczeństwa NIE MOŻE być taki sam, jak 
ten używany do głównego zawieszenia (A) (Rys.1a/b). Maksymalny spadek w przypadku zerwania głównego 
zawieszenia nie może przekroczyć 100 mm.  Wyciągnąć martwe odcinki liny na co najmniej 20 mm i stopniowo 
dokręcać nakrętki zacisku 21215 (Rys.1) momentem 2 Nm. 

Regulacja wyważarki
Aby zabezpieczyć integralność wyważarki przed nieprawidłowym użyciem wyważarki podczas rozładowywania sprężyny, wprowa-
dzono tuleję, która uniemożliwia rozładowanie sprężyny za pomocą klucza. Jedynym możliwym sposobem rozładowania jest użycie 
dźwigni podanej w instrukcji obsługi. 
Aby umożliwić wyważarce wyważanie większych obciążeń w ramach dopuszczalnego udźwigu, należy użyć klucza (D) do obrócenia 
pokrętła (6) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, oznaczonego znakiem „+” (Rys.2).  W przypadku mniejszych 
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obciążeń należy nacisnąć końcówkę sprężyny (9) i obrócić ją w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, oznaczonym 
znakiem „-” (Rys.3). 

ABY ZMNIEJSZYĆ OBCIĄŻENIE, NIE UŻYWAJ KLUCZA NA POKRĘTLE (6)! (wciśnięcie pokrętła w kierunku 
zmniejszania obciążenia za pomocą klucza może spowodować uszkodzenie systemu przytrzymującego).

Po wyregulowaniu obciążenia należy sprawdzić, czy lina może swobodnie poruszać się na całej swojej długości: ruch nie może być 
ograniczony przez całkowicie zwiniętą sprężynę. Przetestuj bieg kilka razy przy różnych prędkościach.
TYLKO DLA modeli 9346AX-9350AX
Wyważarki 9346AX-9350AX są wyposażone w mechanizm, który umożliwia zablokowanie nawijania liny; 
pozwala to na pracę bez ciągnięcia liny, np. wewnątrz samochodu (Rys.5). 
Blokadę uzyskuje się poprzez powolne podnoszenie narzędzia.
Aby odblokować obrót bębna, należy lekko pociągnąć narzędzie w dół i pozwolić mu ponownie wznieść się 
z dużą prędkością.
Aby zapobiec niepożądanemu zablokowaniu, podnoszenie musi odbywać się z odpowiednią prędkością.
UWAGA: Zmniejszenie zdolności wyważarki do wytrzymania obciążenia wiszącego może oznaczać pęknięcie sprężyny bębna. NIE 
NALEŻY ZMIENIAĆ USTAWIENIA WYWAŻARKI W CELU RÓWNOMIERNEGO OBCIĄŻENIA, LECZ NIEZWŁOCZNIE SKONSUL-
TOWAĆ SIĘ Z AUTORYZOWANYM PERSONELEM SERWISOWYM. 
Nie używać przy maksymalnym obciążeniu przekraczającym maksymalne dopuszczalne obciążenie i zrównoważonym przy użyciu 
regulatora.
Korzystanie z wyważarki

UWAGA: Podczas korzystania z wyważarki nie należy przekraczać prędkości przemieszczania ładunku wiszącego 
wynoszącej 0,8 m/s

UWAGA: Dopuszczalny zakres temperatur otoczenia wynosi od +5°C do +60°C.

Przytrzymaj narzędzie zawieszone na wyważarce i wykonaj wymagane operacje; następnie dołącz narzędzie do zrównoważonej 
pozycji, na pionie wyważarki, i zwolnij je.
Ładunek, który ma być zrównoważony, musi zwisać z karabińczyka (24) (Rys.4). Upewnij się, że karabinek jest zamknięty po 
przyłożeniu obciążenia.
Lina nigdy nie może być całkowicie rozwinięta: skok roboczy musi kończyć się co najmniej 100 mm przed dolnym limitem skoku. 

UWAGA: narzędzie do zawieszania musi zawsze mieć taki sam potencjał elektryczny jak wyważarka.

W razie potrzeby przesuń i zablokuj zacisk (20) (Rys.4), aby ograniczyć ruch w górę.
Nie zwalniaj ładunku, jeśli zacisk (20) (Rys.4) nie opiera się o zaczep liny (POZYCJA WIDOCZNA NA RYSUNKU 4).

-	 nie pozostawiaj ładunku w pozycji innej niż pionowa;
-	 nie rzucaj wiszącego ładunku innemu operatorowi;
-	 nie przesuwaj ładunku ciągnąc za linę wyważarki;
-	 nie zawieszaj ładunków, które nie znajdują się pomiędzy górną i dolną granicą dopuszczalnej nośności;
-	 nie zawieszaj więcej niż jednego narzędzia na wyważarce.

Największym ryzykiem związanym z użyciem wyważarki jest możliwe niekontrolowane zwijanie się liny;

1	Jeśli z jakiegokolwiek powodu lina nie zostanie nawinięta przez wyważarkę, NIE interweniuj i natychmiast skontaktuj się z serwisem;
2	Nigdy nie zwalniaj ładunku, jeśli lina nie jest całkowicie owinięta w bębnie, unikaj kontaktu liny z prowadnicą liny;
3	Jeśli wyważarka zostanie znaleziona z rozwiniętą liną i bez przyłożonego obciążenia, NIE WOLNO interweniować i należy natych-

miast wezwać serwis.
4	Podczas użytkowania lina musi być prosta i nie może stykać się z żadnymi połączeniami, kołami pasowymi ani żadnymi zewnętrz-

nymi konstrukcjami znajdującymi się w pobliżu punktu instalacji i użytkowania wyważarki.
5	Wyważarka może być używana wyłącznie z liną pionową.
6	Regulacja skoku wyważarki musi być taka, aby narzędzie znajdowało się na wysokości operatora lub poniżej, niezależnie od 

punktu zamocowania maszyny.
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7	Nie należy skręcać liny (o więcej niż 360°) podczas użytkowania; jeśli ładunek musi obracać się względem wyważarki, należy 

rozważyć użycie odpowiedniego mocowania.
8	Jeśli wyważarka jest wyposażona w blokadę, należy ją aktywować, gdy przyłożone do niej narzędzie nie jest używane (koniec 

zmiany roboczej).

Po interwencji urządzeń zapobiegających spadaniu ładunku lub niekontrolowanemu powrotowi liny, konieczny 
jest przegląd wyważarki. W tej sprawie należy skontaktować się ze sprzedawcą.
Jeśli wyważarka jest używana z elektronarzędziem, należy zapoznać się z instrukcją obsługi elektronarzędzia w 
celu zarządzania wszelkimi pozostałymi zagrożeniami.
Nie używaj wyważarki chwytając go za linę, ale trzymaj za karabinek lub narzędzie do niego przymocowane.

Zmiana obciążenia/narzędzia
Przed wymianą narzędzia linka wyważarki musi być całkowicie wsunięta bez użycia urządzenia do regulacji skoku jako urządzenia 
blokującego.
Jeśli obecne są urządzenia blokujące, można również postępować w następujący sposób:
-	 Podeprzyj ładunek w inny sposób (nie za pomocą liny balansującej).
-	 Odłącz obciążenie od modułu równoważenia obciążenia.
-	 Podłącz nowy ładunek, ustaw go w pozycji pionowej poniżej wyważarki za pomocą naprężonej liny.
-	 W razie potrzeby wyreguluj wyważarkę, aby zrównoważyć nowe obciążenie (nowe obciążenie o innej wadze niż poprzednie).

Pod żadnym pozorem nie należy oddalać się od wyważarki, jeśli nie jest do niego podłączone obciążenie.

Kontrola
Wyważarka musi być regularnie kontrolowana wzrokowo (np. raz na zmianę roboczą), w szczególności w celu sprawdzenia stanu 
zawieszeń (A) i (S) (Rys.1a/b), śrub mocujących i systemów samoblokujących (jeśli są używane), a także stanu haków, liny oraz 
obecności i prawidłowego zamocowania czerwonej, dobrze widocznej nasadki monitorującej wstrząsy na systemie regulacji. 

Podczas testowania lin pod kątem kryteriów odrzucenia (wymiana liny) należy zapoznać się z wymaganiami 
normy ISO 4309:2017. (Kilka przykładów na Rys.6). 

UWAGA:  Okresowo (np. raz na zmianę) należy sprawdzać stan kabla uziemiającego, dokręcenie śrub ozna-
czonych (EN 13463-1:2009) i ostrożnie usuwać kurz, unikając warstw kurzu większych niż 5 mm.

UWAGA: Okresowo (np. raz na zmianę) sprawdzać stan uziemienia. Za pomocą testera napięcia sprawdź, czy 
napięcie przepływa między redancją końca liny a śrubą przyłączeniową kabla uziemiającego.

-	 Sprawdź, czy ruch liny jest płynny i czy nie występują nietypowe odgłosy;
-	 Nie smaruj wyważarki płynami łatwopalnymi lub lotnymi;
-	 Nie usuwaj żadnych płyt. Wymień uszkodzone płytki;
-	 Przynajmniej raz w roku wyważarka musi być sprawdzana przez wyspecjalizowany i autoryzowany personel.
W przypadku nieprawidłowego zachowania wyważarki należy skontaktować się ze sprzedawcą. 
Urządzenia zabezpieczające
Pęknięcie sprężyny bębna
Wyważarka jest wyposażona w urządzenie zabezpieczające, które interweniuje w przypadku pęknięcia sprężyny bębna i zatrzymuje 
pracę, zapobiegając upadkowi zawieszonego ładunku.
Jeśli opuszczenie lub podniesienie zawieszonego narzędzia nie jest możliwe przy użyciu zwykłego wysiłku, 

NIE INTERWENIOWAĆ I WEZWAĆ SERWIS.
UWAGA: wyważarka blokuje się również, jeśli sprężyna bębna jest całkowicie rozładowana; aby przywrócić działanie, spróbuj nawinąć 
sprężynę zgodnie z opisem w sekcji „Regulacja wyważarki”; jeśli wyważarka nie odblokuje się 

NIE INTERWENIOWAĆ I WEZWAĆ SERWIS.
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Oryginalne instrukcje PL
Konserwacja

UWAGA:  Okresowo (np. raz na zmianę) należy sprawdzać stan kabla uziemiającego, dokręcenie śrub ozna-
czonych (EN 13463-1:2009) i ostrożnie usuwać kurz, unikając warstw kurzu większych niż 5 mm.

UWAGA: Okresowo (np. raz na zmianę) sprawdzać stan uziemienia. Za pomocą testera napięcia sprawdź, czy 
napięcie przepływa między redancją końca liny a śrubą przyłączeniową kabla uziemiającego.

UWAGA: Okresowo (np. raz w miesiącu) należy sprawdzaj i dokładnie wyczyść wszystkie części wyważarki.

UWAGA: Okresowo (np. raz na 6 miesięcy) należy sprawdzać stan powierzchni zewnętrznych pod kątem korozji 
lub niebezpiecznych uszkodzeń.

Bęben należy wymieniać co 100 000 (sto tysięcy) cykli.

Konserwacja może być przeprowadzana wyłącznie przez wyspecjalizowany i autoryzowany personel. 
Należy używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych TECNA S.p.A. W celu zamówienia części zamiennych klient powinien skon-
taktować się z dostawcą maszyny lub bezpośrednio z producentem, podając dane identyfikacyjne maszyny na tabliczce znamionowej.
Nie dokonuj żadnych modyfikacji zespołu liny, a w szczególności NIE SKRACAJ liny: w razie potrzeby skontaktuj się z dostawcą 
lub bezpośrednio z producentem.

Nigdy nie demontuj wyważarki. Konserwacja powinna być przeprowadzana wyłącznie przez 
wyspecjalizowany i autoryzowany personel.

Gwarancja
Używanie nieoryginalnych części zamiennych TECNA S.p.A. negatywnie wpływa na bezpieczeństwo, wydajność i w każdym 
przypadku unieważnia gwarancję.

Lina i sprężyna bębna nie są objęte gwarancją.

Utylizacja
Pod koniec okresu eksploatacji wyważarki należy wykonać następujące czynności:
-	 Całkowite przewinięcie liny
-	 Odłączenie obciążenia od modułu równoważenia obciążenia
-	 Odłączenie wyważarki od zawieszenia głównego i bezpieczeństwa.
-	 Kontynuować, aby całkowicie odciążyć sprężynę wyważarki.
Po rozładowaniu wyważarki można ją zezłomować zgodnie z odpowiednimi przepisami.
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ATENÇÃO: as instruções marcadas com o símbolo  são fundamentais para a utilização da balança em 
ambientes com uma atmosfera potencialmente explosiva.

ATENÇÃO: o aparelho só é adequado para utilização em ambientes com uma atmosfera potencialmente explo-
siva para GÁS, NÃO utilize este aparelho em ambientes com uma atmosfera potencialmente 
explosiva para PÓ.

A balança deve ser instalada antes de poder ser utilizada. Esta operação deve ser efetuada por pessoas expe-
rientes, de acordo com as instruções do presente manual: 
UMA INSTALAÇÃO INCORRETA PODE RESULTAR EM FERIMENTOS PESSOAIS E/OU DANOS MATERIAIS.

Este manual contém informações importantes que lhe permitem utilizar o aparelho em segurança. 
Certifique-se de que compreende todas as instruções antes de utilizar a balança. 
A NÃO OBSERVÂNCIA DESTES AVISOS PODE RESULTAR EM FERIMENTOS.

A balança foi fabricada em conformidade com as diretivas comunitárias aplicáveis no momento da sua colocação no mercado, que 
prevêem a marcação CE do produto.
Utilização prevista 
Testado e comprovado em temperaturas ambiente entre +5°C + 60°C.

A utilização da balança a temperaturas fora deste intervalo pode levar à deterioração prematura da balança ou 
de alguns dos seus componentes.

Para uma melhor utilização da balança, recomenda-se a suspensão de carga baricêntrica.
É necessário utilizar, controlar e manter a balança em perfeito estado de funcionamento, em conformidade com 
todas as normas relativas às balanças, às ferramentas e aos locais de trabalho.

 Capacidade da balança do valor mínimo ao máximo em kg;

 Comprimento do cabo da balança em mm;

 Massa da balança em kg.

PT Tradução das instruções originais
Descrição da placa

Fabricante e endereço

Marcação AtEx

Código do artigo

Carga da balança

Corrida do corda 

Ano de construção/número de série

Peso da balança

Simbologias da atenção

Marcações de produtos
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ATENÇÃO: Utilização com ferramentas certificadas   AtEx para classes de risco iguais ou superiores à da 
balança.

ATENÇÃO: Os fenómenos de eletricidade estática nas pessoas podem causar riscos de ignição. Ligar todos 
os objetos condutores à terra.

ATENÇÃO: Não atirar o gancho da ferramenta contra outras peças metálicas nas proximidades do equipamento, 
para não criar faíscas mecânicas perigosas.

ATENÇÃO: Não utilizar equipamento visivelmente danificado. Uma fricção imprevista pode desencadear atmos-
feras potencialmente explosivas.

A TECNA S.p.A. não é responsável por utilizações diferentes das acima indicadas.
Utilização indevida
Não permitir que menores de idade utilizem a balança.
Não operar, transitar ou permanecer sob a balança e a sua carga.
Não utilizar com cargas diferentes das indicadas na placa de identificação.
Restrições de utilização

Adequado para instalação na presença de atmosferas explosivas internas e/ou externas de gases inflamáveis 
classificadas como zona 0 (em conformidade com a Diretiva 99/92/CEE - ATEX 137)

Adequado para instalação na presença de atmosferas explosivas internas e/ou externas de poeiras inflamáveis 
classificadas como zona 20 (em conformidade com a Diretiva 99/92/CEE - ATEX 137)

Não se destinam a trabalhos subterrâneos na mina e nas suas instalações de superfície, que podem estar 
expostos ao risco de libertação de grisu e/ou poeiras combustíveis (poeiras de carvão)

Não se destinam a ser utilizados em ambientes com uma concentração de oxigénio superior a 21% vol.

Não são adequados para utilização em trabalhos subterrâneos em minas e nas suas instalações de superfície

Está excluída qualquer utilização para além do campo de aplicação e do objetivo previstos.
Testes estáticos e dinâmicos
São efetuados testes estáticos e dinâmicos (Diretiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo I, Seção 4.1.3) em amostras de cada lote de 
produção.
Os testes estáticos são efetuados ligando uma carga 1,25 vezes superior à capacidade de carga máxima da balança, que é conduzido 
até ao fim do curso (cabo totalmente para fora) durante 10 minutos (de acordo com a norma DIN 15112:1979).
O teste dinâmico é efetuado verificando o funcionamento correto da balança (extração e retração do cabo) durante 1 hora com a 
balança carregada 1,1 vezes a carga máxima.

Tradução das instruções originais PT
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Escolha da balança

CUIDADO: ao selecionar a balança, verifique se a classificação AtEX na placa de identificação é adequada ao 
ambiente, ao tipo de atmosfera potencialmente explosiva e à utilização prevista.

Avaliar a carga total a pesar: ferramenta, acessórios e partes de tubos ou cabos suportados pela balança. A carga total a ser pesada 
deve estar entre a capacidade mínima e máxima da balança. 
Colocação em funcionamento da balança 

Ligar o cabo de ligação à terra ao parafuso da tampa com a indicação  (EN 13463-1:2009)

Avaliar o tamanho da área de trabalho e, se necessário, pendurar a balança num carrinho para que possa ser utilizada numa área 
de largura adequada para a tarefa em questão.
Utilize o orifício (A) para a suspensão principal e o orifício (S) para a suspensão de segurança (Fig.1a/b).

Para capacidades de carga até 4 kg, consultar a figura 1a; para capacidades de carga superiores a 4 kg, con-
sultar a figura 1b.

Se forem utilizados parafusos de fixação para a instalação, deverão ser utilizadas porcas autoblocantes, contrapinos ou outros 
sistemas de segurança.
Para evitar um desgaste anormal, a carga deverá ser aplicada na vertical. A balança deve poder mover-se livremente na sua 
suspensão, de modo a poder alinhar-se com a direção da carga. 
A balança deve ser instalada numa estrutura com resistência mecânica adequada. Resistência mecânica da estrutura > 5*(peso 
da balança + carga MÁX.).
Na mesma estrutura principal podem ser instaladas várias balanças, desde que cada uma tenha uma ligação independente e 
que a estrutura tenha uma resistência mecânica superior a cinco vezes o peso de todas as balanças e das suas cargas máximas.
Podem ser instaladas várias balanças na mesma subestrutura (cabo de segurança), desde que cada uma tenha uma fixação 
independente e que a estrutura tenha uma resistência mecânica superior a cinco vezes o peso de todas as balanças e das suas 
cargas máximas.
Sugere-se o seguinte procedimento durante a colocação em funcionamento:
- Instalar a balança na estrutura principal por meio do gancho de suspensão, se existir, ou do orifício de fixação.
- Ligar o dispositivo de segurança à estrutura secundária.
- Levantar a carga a ligar na balança.
- Ligar a carga à balança por meio do mosquetão/gancho adequado.
- Baixar a carga desenrolando o cabo da balança e ajustar o grampo de limitação do curso de modo a que a carga não fique acima 

do operador.
-	 Retirar temporariamente a tampa de cor vermelha situada por cima da manga de regulação da carga.
- Ajustar a força de compensação até que a carga ligada esteja equilibrada. Rodar na direção indicada pelo sinal + para aumentar 

a força da balança. Rode na direção indicada pelo sinal - para diminuir a força da balança.
-	 Quando a regulação estiver concluída, a tampa vermelha deve voltar a ser encaixada na anilha.
Para instalar a balança em altura, utilizar as extensões adequadas para colocar a carga à altura de trabalho apropriada (a carga 
não deve estar acima do operador).
Assegurar uma iluminação suficiente das zonas de trabalho para permitir uma boa visão das operações e de todos os elementos 
do equipamento, evitando sombras, encandeamento e efeitos estroboscópicos.

Para as balanças não equipadas com um gancho de suspensão, é aconselhável prever um acoplamento que 
não bloqueie os movimentos (oscilação e rotação) necessários ao bom funcionamento da máquina.

Ligar sempre a suspensão de segurança (S), utilizando apenas os acessórios fornecidos (Fig.1a/b), a um suporte 
com dimensões adequadas. O suporte de segurança NÃO DEVE SER o mesmo que o utilizado para a suspensão 
principal (A) (Fig.1a/b). A queda máxima em caso de rutura da suspensão principal não deve exceder 100 mm.  
Puxar as seções mortas do cabo pelo menos 20 mm e apertar as porcas do terminal 21215 (Fig. 1) gradualmente 
e ao mesmo tempo com um binário de 2 Nm. 

Ajuste da balança
A fim de salvaguardar a integridade da balança de uma utilização incorrecta da balança ao descarregar a mola, foi introduzido um 
casquilho que torna impossível descarregar a mola com a utilização de uma chave. A única ação de descarga possível é através 
da alavanca fornecida no manual de instruções. 
Para permitir que a balança equilibre cargas mais elevadas dentro da capacidade de carga admissível, utilizar a chave (D) para rodar 

PT Tradução das instruções originais
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o botão (6) no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio, identificado pelo sinal "+" (Fig.2).  Para cargas mais leves, pressionar 
a extremidade da mola (9) e rodá-la no sentido dos ponteiros do relógio, identificado pelo sinal “-” (Fig.3). 

PARA REDUZIR A CARGA NÃO UTILIZAR A CHAVE NO MANÍPULO (6)! (forçar o botão na direção da redução 
da carga com a chave pode provocar a rutura do sistema de retenção).

Após a regulação da carga, verificar se o cabo pode correr livremente ao longo de todo o seu comprimento: o movimento não deve 
ser limitado pelo facto de a mola estar completamente enrolada. Testar o funcionamento várias vezes a diferentes velocidades.
SOMENTE PARA os modelos 9346AX-9350AX
As balanças 9346AX-9350AX estão equipadas com um mecanismo que permite bloquear o enrolamento do 
cabo; isso permite trabalhar sem que o cabo seja puxado, por exemplo, dentro de um carro (Fig.5). 
O bloqueio é conseguido com uma subida lenta da ferramenta.
Para desbloquear a rotação do tambor, puxar a ferramenta um pouco para baixo e voltar a levantá-la a alta 
velocidade.
Para evitar bloqueios indesejáveis, a subida deve ser efetuada a uma velocidade adequada.
NOTA: uma redução na capacidade da balança para suportar a carga suspensa pode significar que a mola do tambor está a partir. 
NÃO MODIFIQUE O AJUSTE DA BALANÇA PARA SUPERAR SEMPRE A CARGA IGUALMENTE, MAS CHAME IMEDIATAMENTE 
UM PESSOAL DE MANUTENÇÃO ESPECIALIZADO. 
Não utilizar com uma carga máxima aplicada que exceda a carga máxima admissível e pesada com o regulador.
Utilização da balança

ATENÇÃO: Ao utilizar a balança, não exceder a velocidade de deslocação da carga suspensa de 0,8 m/s

ATENÇÃO: O intervalo de temperatura ambiente admissível é de +5°C a +60°C.

Segurar a ferramenta suspensa da balança e efetuar as operações necessárias; em seguida, acompanhar a ferramenta até à 
posição de equilíbrio, na vertical da balança, e soltá-la.
A carga a pesar deve estar pendurada no mosquetão (24) (Fig.4). Certificar-se de que o mosquetão está fechado após a aplicação 
da carga.
O cabo nunca deve ser desenrolado completamente: o curso de trabalho deve terminar pelo menos 100 mm antes do limite inferior 
do curso. 

CUIDADO: a ferramenta de suspensão deve estar sempre no mesmo potencial elétrico que a balança.

Se necessário, deslocar e bloquear o grampo (20) (Fig.4) para limitar o curso ascendente.
Não libertar a carga se a braçadeira (20) (Fig. 4) não estiver apoiada no grampo do cabo (POSIÇÃO VISÍVEL 
NA FIGURA 4).

- não deixar a carga numa posição não vertical;
- não atirar a carga suspensa para outro operador;
- não deslocar a carga puxando o cabo da balança;
- não pendurar cargas que não se situem entre os limites superior e inferior da capacidade de carga admissível;
- não pendurar mais do que uma ferramenta na balança.

O maior risco associado à utilização da balança é o possível enrolamento descontrolado do cabo;

1	se, por qualquer razão, o cabo não for rebobinado pela balança, NÃO intervir e contactar imediatamente o serviço de assistência;
2	nunca soltar a carga se o cabo não estiver completamente enrolado no tambor, evitar o contacto do cabo com a guia do cabo;
3	se a balança for encontrado com o cabo desenrolado e sem carga aplicada, NÃO INTERVIR e contactar imediatamente o serviço 

de assistência técnica.
4	Durante a utilização, o cabo deve estar direito e não deve estar em contacto com quaisquer ligações ou roldanas ou quaisquer 

estruturas externas localizadas na proximidade do ponto de instalação e utilização da balança.
5	A balança só pode ser utilizada com um cabo vertical.
6	A regulação do curso da balança deve ser efectuada de modo a que a ferramenta fique posicionada à altura ou abaixo da altura 

do operador, independentemente do ponto de fixação da máquina.

Tradução das instruções originais PT
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PT Tradução das instruções originais
7	Não torcer (mais de 360°) o cabo durante a utilização; se a carga tiver de rodar em relação à balança, considerar a utilização de 

um acessório adequado.
8	Se a balança tiver um controlo de bloqueio, ativá-lo se a ferramenta aplicada não estiver a ser utilizada (fim do turno de trabalho).

Após a intervenção dos dispositivos que impedem a queda da carga ou o retorno descontrolado do cabo, será 
necessária uma revisão da balança. Para tal, contacte o seu revendedor.
Quando a balança é utilizada com uma ferramenta eléctrica, consulte o manual da ferramenta eléctrica para 
gerir quaisquer riscos residuais.
Não utilizar a balança agarrando-o pelo cabo, mas segurar o mosquetão ou a ferramenta nele fixada.

Mudança de carga/ferramenta
Antes de substituir a ferramenta, o cabo da balança deverá ser totalmente recolhido sem utilizar o dispositivo de regulação do curso 
como dispositivo de bloqueio.
Se estiverem presentes dispositivos de bloqueio, também será possível proceder da seguinte forma:
-	 Suportar a carga de uma forma diferente (não através do cabo da balança).
-	 Desconectar a carga da balança.
-	 Ligar a nova carga, colocá-la na posição vertical por baixo da balança com um cabo tensionado.
-	 Ajustar a balança, se necessário, para pesar a nova carga (nova carga com um peso diferente da anterior).

Em nenhuma circunstância se deve afastar da balança, a menos que uma carga esteja ligada a ela.

Inspeção
A balança deve ser inspecionada visualmente com regularidade (por exemplo, uma vez por turno de trabalho), em especial para 
verificar o estado das suspensões (A) e (S) (Fig.1a/b), os parafusos de fixação e os sistemas de autobloqueio (se utilizados), bem 
como o estado dos ganchos, do cabo e a presença e o correto encaixe da tampa vermelha de alta visibilidade de controlo de 
choques no sistema de regulação. 

Consultar os requisitos da norma ISO 4309:2017 ao testar os cabos quanto aos critérios de rejeição (substituição 
do cabo). (Alguns exemplos ver Fig.6). 

ATENÇÃO: Verificar periodicamente (por exemplo, uma vez por turno) o estado do cabo de ligação à terra, o 

aperto do parafuso marcado  (EN 13463-1:2009) e remover cuidadosamente o pó, evitando camadas de pó 
superiores a 5 mm.

ATENÇÃO: Verificar periodicamente (por exemplo, uma vez por turno de trabalho) o estado da ligação à terra. 
Verificar, com um aparelho de teste de tensão, se há passagem de tensão entre o trinco da extremidade do cabo 
e o parafuso de ligação do cabo de ligação à terra.

-	 Verificar se o movimento do cabo é suave e se não há ruídos anómalos;
-	 Não lubrificar a balança com líquidos inflamáveis ou voláteis;
-	 Não retirar nenhuma placa. Substituir as placas deterioradas;
-	 Pelo menos uma vez por ano, a balança deve ser inspecionada por pessoal especializado e autorizado.
Em caso de comportamento anormal da balança, contacte o seu revendedor. 
Dispositivos de segurança
Rutura da mola do tambor
A balança está equipada com um dispositivo de segurança que intervém em caso de rutura da mola do tambor e interrompe o 
funcionamento, impedindo a queda da carga suspensa.
Se for impossível baixar ou levantar a ferramenta de suspensão com um esforço normal, 

NÃO INTERVIR E CHAMAR A ASSISTÊNCIA TÉCNICA.
NOTA: a balança bloqueia mesmo se a mola do tambor estiver completamente descarregada; para restabelecer o funcionamento, 
tentar enrolar a mola como descrito na secção "Regulação da balança"; se a balança não desbloquear 

NÃO INTERVIR E CHAMAR A ASSISTÊNCIA TÉCNICA.
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Tradução das instruções originais PT
Manutenção

ATENÇÃO: Verificar periodicamente (por exemplo, uma vez por turno) o estado do cabo de ligação à terra, o 

aperto do parafuso marcado  (EN 13463-1:2009) e remover cuidadosamente o pó, evitando camadas de pó 
superiores a 5 mm.

ATENÇÃO: Verificar periodicamente (por exemplo, uma vez por turno de trabalho) o estado da ligação à terra. 
Verificar, com um aparelho de teste de tensão, se há passagem de tensão entre o trinco da extremidade do cabo 
e o parafuso de ligação do cabo de ligação à terra.

ATENÇÃO: Verificar periodicamente (por exemplo, uma vez por mês) e limpar com cuidado todas as peças da 
balança.

ATENÇÃO: Verificar periodicamente (por exemplo, de 6 em 6 meses) o estado das superfícies exteriores quanto 
a corrosão ou danos perigosos.

A cada 100.000 (cem mil) ciclos, o tambor deve ser substituído.

A manutenção só pode ser realizada por pessoal especializado e autorizado. 
Utilizar apenas peças sobressalentes originais da TECNA S.p.A. Para solicitar peças sobressalentes, o cliente deverá contactar 
diretamente o fornecedor da máquina ou o fabricante, especificando os dados de identificação da máquina na placa de identificação.
Não fazer qualquer modificação no conjunto do cabo e, em especial, NÃO LIGAR o cabo: se necessário, contactar diretamente o 
seu fornecedor ou o fabricante.

Nunca desmontar a balança. A manutenção só pode ser realizada por pessoal especializado 
e autorizado.

Garantia
A utilização de peças sobressalentes não originais da TECNA S.p.A. afeta negativamente a segurança, o desempenho e, em 
qualquer caso, anula a garantia.

O cabo e a mola do tambor não estão cobertos pela garantia.

Eliminação
No final da vida útil da balança, proceder da seguinte forma:
-	 Rebobinar completamente o cabo
-	 Desconectar a carga da balança
-	 Desconectar a balança das suspensões primária e de segurança.
-	 Proceder à descarga completa da mola da balança.
Uma vez descarregada, a balança pode ser desmantelada em conformidade com a regulamentação aplicável.



62

ISO4309:2017
A B C

 CH. 7



63

(IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ UKCA
(EN) UKCA DECLARATION OF CONFORMITY

Nome e indirizzo del costruttore
Name and address of manufacturer

TECNA S.P.A.
VIA MEUCCI, 27 

40024 CASTEL S. PIETRO TERME (BO)
ITALY

Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilità che il prodotto 
We declare under our sole responsibility for manufacture of the product

BILANCIATORE 
BALANCER 

Modello - Model

9336LAX (/3AX) (/4,5AX)
9336AX  (/3AX) (/4,5AX)
9337AX  (/3AX) (/4,5AX)
9338AX  (/3AX) (/4,5AX)
9339AX  (/3AX) (/4,5AX)
9340AX  (/3AX) (/4,5AX)

9346LAX  (/3AX) (/4,5AX)
9346AX  (/3AX) (/4,5AX)
9347AX  (/3AX) (/4,5AX)
9348AX  (/3AX) (/4,5AX)
9349AX  (/3AX) (/4,5AX)
9350AX  (/3AX) (/4,5AX)

Numero di serie - Serial number
da/from/de a/to/a

A0000001 A9999999

È conforme alle direttive comunitarie:
It complies with EU directives:

S.I 2008:1597 
S.I 2016:1107

E ai relativi documenti normativi:
And to the related regulatory documents:

BS EN 1127-1:2019 
BS ISO 80079-37:2016 
BS ISO 80079-36:2016 

BS EN IEC 60079-0:2018

Marcatura
Marking

9336LAX (/3AX) (/4,5AX)
9336AX  (/3AX) (/4,5AX)

9346LAX  (/3AX) (/4,5AX)
9346AX  (/3AX) (/4,5AX) II 2G Ex h IIC T6 Gb 5°C ≤ Ta ≤ 60°C

9337AX  (/3AX) (/4,5AX)
9338AX  (/3AX) (/4,5AX)
9339AX  (/3AX) (/4,5AX)

9337AX  (/3AX) (/4,5AX)
9338AX  (/3AX) (/4,5AX)
9339AX  (/3AX) (/4,5AX)

II 2G Ex h IIB T6 Gb 5°C ≤ Ta ≤ 60°C

9340AX  (/3AX) (/4,5AX) 9350AX  (/3AX) (/4,5AX) II 2G Ex h IIA T6 Gb 5°C ≤ Ta ≤ 60°C

Attestato di deposito emesso da TÜV (TÜV NORD) Ltd
Acknowledgement of receipt issued by TÜV (TÜV NORD) Ltd 0206551

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:
Person authorized to draw up the technical file:

Damiano Bergami
Presidente del C.d.A. • Chairman of the BOD

Castel San Pietro Terme (BO) ITÁLIA 08/05/2025
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(IT) DICHIARAZIONE EU DI CONFORMITA’ – (EN) EU DECLARATION OF CONFORMITY
(FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE EU – (ES) CERTIFICADO DE CONFORMIDAD EU

(DE) EU KONFORMITÄTSERKLÄRUNG – (NL) CONFORMITETS EU-VERKLARING
(NR) EU-ERKLÆRING OM SAMSVAR – (SV) EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

(PL) DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE – (PT) DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE
Nome e indirizzo del costruttore
Name and address of manufacturer 
Nom et adresse du constructeur
Nombre y direccion del constructor
Name und Adresse des Herstellers
Naam en adres van de fabrikant
Navn og adresse til produsenten
Tillverkarens namn och adress
Nazwa i adres producenta
Nome e endereço do fabricante

TECNA S.P.A.
VIA MEUCCI, 27 

40024 CASTEL S. PIETRO TERME (BO)
ITALY

Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilità che il prodotto 
We declare under our sole responsibility for manufacture of the product
Nous declarons sous notre seule responsabilité que le produit
Certificamos bajo nuestra sola responsabilidad que el producto
Wir erklären unter einziger Verantwortung, dass das Produkt
Wij verklaren onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt
Vi erklærer på eget ansvar for produksjon av produktet
Vi ansvarar för tillverkning av produkt
Oświadczamy na własną odpowiedzialność, że produkt
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto 

BILANCIATORE 
BALANCER 

EQUILIBREUR
EQUILIBRADOR 

FEDERZÜG
BALANCER

BALANSEBLOKK
BALANSBLOCK
WYWAŻARKA

BALANÇA

Modello - Model - Type - Modelos - Typen - Modellen - Modell - Modell - Model - Modelo

9336LAX (/3AX) (/4,5AX)
9336AX  (/3AX) (/4,5AX)
9337AX  (/3AX) (/4,5AX)
9338AX  (/3AX) (/4,5AX)
9339AX  (/3AX) (/4,5AX)
9340AX  (/3AX) (/4,5AX)

9346LAX  (/3AX) (/4,5AX)
9346AX  (/3AX) (/4,5AX)
9347AX  (/3AX) (/4,5AX)
9348AX  (/3AX) (/4,5AX)
9349AX  (/3AX) (/4,5AX)
9350AX  (/3AX) (/4,5AX)

Numero di serie - Serial number - Numéro de série - Número de fabricación - Serie-Nummer - Serienummer- 
Serienummer - Serienummer - Numer seryjny - Número de série

da/from/de/de/von/van/da/
da/z/de a/to/a/a/bis/tot/a/a/do/a

A0000001 A9999999
È conforme alle direttive comunitarie:
It complies with EU directives: 
Il est conforme aux directives de l’UE:
Es conforme a las directivas comunitarias:
Es entspricht den EU-Richtlinien:
Het voldoet aan de EU-richtlijnen:
Den er i samsvar med EU-direktiver:
Den överensstämmer med EU-direktiv:
Jest zgodny z dyrektywami UE:
Está em conformidade com as diretivas comunitárias:

2006/42/EC (CE) 
2014/34/EU (AtEx) 
2011/65/UE (RoHS) 
1907/2006 (REACH)

E ai relativi documenti normativi:
And to the related regulatory documents: 
Et aux documents réglementaires associés:
Y a los documentos normativos pertinentes:
Und den zugehörigen Rechtsvorschriften:
Og til de relaterte forskriftsdokumentene:
Produktet er i samsvar med forskriften:
Och till de relaterade regleringsdokumenten:
Oraz do odpowiednich dokumentów regulacyjnych:
E com os documentos regulamentares pertinentes:

DIN 15112:1979 
UNI EN 1127-1:2011 

UNI CEI EN ISO 80079-37:2016 
UNI CEI EN ISO 80079-36:2016 

CEI EN 60079-0:2010-12 

marcatura
marking
marquage 
marca
Markierung
Markering
merking
märkning
oznakowanie
marcação

9336LAX (/3AX) (/4,5AX)
9336AX  (/3AX) (/4,5AX)

9346LAX  (/3AX) (/4,5AX)
9346AX  (/3AX) (/4,5AX) II 2G Ex h IIC T6 Gb 5°C ≤ Ta ≤ 60°C

9337AX  (/3AX) (/4,5AX)
9338AX  (/3AX) (/4,5AX)
9339AX  (/3AX) (/4,5AX)

9337AX  (/3AX) (/4,5AX)
9338AX  (/3AX) (/4,5AX)
9339AX  (/3AX) (/4,5AX)

II 2G Ex h IIB T6 Gb 5°C ≤ Ta ≤ 60°C

9340AX  (/3AX) (/4,5AX) 9350AX  (/3AX) (/4,5AX) II 2G Ex h IIA T6 Gb 5°C ≤ Ta ≤ 60°C

Attestato di deposito emesso da TÜV (TÜV NORD) Ltd
Acknowledgement of receipt issued by TÜV (TÜV NORD) Ltd
Accusé de réception délivré par TÜV (TÜV NORD) Ltd
Acuse de recibo emitido por TÜV (TÜV NORD) Ltd
Eingangsbestätigung des TÜV (TÜV NORD) Ltd
Ontvangstbevestiging uitgegeven door TÜV (TÜV NORD) Ltd
Mottaksbekreftelse utstedt av TÜV (TÜV NORD) Ltd
Mottagningsbevis utfärdat av TÜV (TÜV NORD) Ltd
Certyfikat depozytowy wydany przez TÜV (TÜV NORD) Ltd
Certificado de depósito emitido por TÜV (TÜV NORD) Ltd

0206551

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:
Person authorized to draw up the technical file:
Personne autorisée à constituer le dossier technique:
Persona autorizada a constituir el expediente técnico:
Erstellung des Technikheftes autorisierten Person:
Geautoriseerde persoon voor het samenstellen van het technische dossier:
Personen som er autorisert til å utarbeide den tekniske filen:
Person som  är behörig att utarbeta den tekniska filen:
Osoba upoważniona do sporządzenia dokumentacji technicznej:
Pessoa autorizada a elaborar o dossier técnico:

Damiano Bergami
Presidente del C.d.A. • Chairman of the BOD

Président du Conseil d’Administration
Vorsitzender des Verwaltungsrates • Presidente del C.d.A.

Styreleder • Styrelseordförande • Przewodniczący Rady Dyrektorów • Presidente 
do Conselho de Administração

Castel San Pietro Terme (BO) ITALY 08/05/2025


